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DEUTSCH

Einfiihrung

Diese Bedienungsanleitung wird lhnen helfen, lhre
Maschine kennen zu lermmen und richtig zu
handhaben. Bitte lesen Sie unsere Hinweise, bevor
Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

Technische Anderungen vorbehalten.

Ersatzteile und Kundendienst
Reparaturen durfen  nur  vom
durchgefiihrt werden

Fachmann

Typenbezeichnung

Type und Seriennummer Ihrer Maschine finden Sie
auf dem Typenschild der Maschine. Diese
Informationen werden benétigt zum Bestelien von
Ersatzteilen. Bitte schreiben Sie diese in das
nachstehende freie Feld — so haben Sie diese
immer parat!

TYPE:

SERIENNUMMER:

Auspacken der Maschine

Nachdem die Maschine angeliefert wurde, soliten
Sie den Versandkarton sowie die Maschine genau
prafen. Wenn Sie einen Schaden feststellen, so
bewahren Sie die Verpackung auf, dass sie ggf.
vom Spediteur geprift werden kann. Rufen Sie
sofort den Spediteur an und melden Sie ihm den
Schaden.

Sicherheits- und Warnhinweise

Symbole signalisieren eventuelle
Gefahrensituationen. Bitte lesen Sie diese
Informationen sorgfaltig und treffen Sie die
erforderlichen Malnahmen, um Personal und
Sachgegenstande zu schitzen.

Gefahr!

Wird benutzt, um vor unmittelbarer
Gefahr zu warnen, die die Verletzung
oder den Tod des Benutzers zur Folge
haben kann

Warnung!

Wird benutzt, um vor einer Situation zu
warnen, die  Verletzungen  des
Benutzers zur Folge haben kann.

Vorsicht!

Wird benutzt, um auf Situationen
hinzuweisen, die kleine Verletzungen
des Benutzers oder Schaden an der
Maschine verursachen kénnen.

Gehdrschutz!
Erhthte Arbeitsgerdusche. Immer einen
Gehdrschutz tragen.

@ B> D> P

Beim Einsatz eines Elektrogerates missen gewisse
grundlegende Sicherheitsregeln beachtet werden.

Lesen Sie alle Sicherheits- und Warnhinweise,
bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

1. Diese Maschine ist nur unter Verwendung des
vom Hersteller gelieferten Zubehors geeignet
zum Fréasen von:

e Betonoberflachen
e FuRbodenestrichen

2. Betreiben Sie die Maschine ausschlieflich ihrer
Zweckbestimmung entsprechend.

3. Maschine ist nicht geeignet zum Einsatz:

* in explosiven Bereichen
s auf entflammbaren Materialien

& Warnung!

4, Diese Maschine darf nur bedienen und
benutzen:

e wer in der sachgerechten Handhabung
unterwiesen wurde

e ausdrucklich mit der Benutzung beauftragt
ist.

5. Achten Sie beim Arbeiten mit der Maschine auf
andere Personen, insbesondere auf Kinder.

6. Der Bediener hat dafiir zu sorgen, dass keine
unberechtigten Personen mit der Maschine
arbeiten.

7. Vor Inbetriebnahme die Maschine immer auf
ihre Betriebssicherheit priifen.

8. Der Bediener ist verpflichtet, die Maschine nach
dem Einsatz auf aulerlich erkennbare Schéden
und Mangel zu prifen. Verdnderungen, die die
Sicherheit beeintrachtigen, sind dem
Kundendienst zu melden.

9. Der Bediener bzw. der Eigentumer der
Maschine hat dafur zu sorgen, dass die
Maschine immer nur in technisch
einwandfreiem Zustand betrieben wird.

10. Grundsatzlich diirfen keine
Sicherheitseinrichtungen demontiert, verandert
oder aufler Betrieb genommen werden.

11. Jeder eigenméachtige Umbau und
Veranderungen an der Maschine schlielen
eine Haftung des Herstellers aus.

Gefahr!

12. Die aufgedruckte Spannung am Typenschild
muss mit der Netzspannung tbereinstimmen.
13. Maschine nicht durch Kurzschlielen
elektrischer Anschiiisse starten.
14. Netzanschlussleitung darf nicht
o durch Uberfahren, Quetschen, Zerren etc.
beschadigt werden.
o Gefahr besteht, wenn diese beim Betrieb
Uberfahren wird.
15. Netzanschlussleitung
Beschadigung prifen.

Vorsicht!
Zur Vermeidung des Risikos von Feuer,
einem elekirischen Schlag oder einer
Verletzung:

regelmatig auf



16. Maschine nicht  benutzen, wenn die
Netzanschlussleitung nicht in einwandfreiem
Zustand ist.

17. Bei Verwendung oder Ersatz von
Netzanschluss- oder Gerateanschlussleitungen
nicht von Hersteller und Orginalausfithrungen
abweichen.

18. Kupplungen  von  Netzanschluss-  oder
Gerateanschlussleitungen missen mindestens
Spritzwasser geschitzt sein.

19. Der Stecker an der Anschiussleitung ist an
einem vorschriftsméaBigen Steckkontakt
anzuschlieflen.

20. Netzanschlussieitung immer vom  Strom
fuhrenden Netz frennen bevor Reinigung,
Service- oder Wartungsarbeiten durchgefiihrt

werden.
21. Verwenden Sie immer nur geeignete
Verldngerungskabel.

22. Nur an Stromnetze anschiielen, die (iber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung verfagen.

23. Nur wer mit der Maschine vertraut und tber die
Gefahren unterrichtet ist, darf die Maschine
benutzen, warten und reparieren.

24, Entfernen Sie jeglichen Schmuck, wenn Sie in
der Nahe von elektrischen Komponenten
arbeiten.

25. Nur Original Ersatz- und Zubehorteile
verwenden. Fur Teile anderer Hersteller wird
jegliche Haftung ausgeschlossen.

26. Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten darauf
achten, dass die behordlichen Vorschriften des
jeweiligen Landes Uber den sachgemafRen
Umgang mit Olen, Fetten, Sauren, Laugen,
Kraftstoffen und anderen ahnlichen
Betriebsstoffen eingehalten werden.

27. Beim Entsorgen alter Maschinen und
Maschinenbestandteile die behérdlichen
Vorschriften des jeweiligen Landes beachten.

28. Reinigen Sie die Maschine nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

Benzinversion
29. Kraftstoffe, Kraftstoffmischungen und Motorél
nur nach Herstellerangaben verwenden.

A Gefahr!

30. Hochspannungskabel bei laufendem Motor
nicht berthren.

31. Zindkerzendeckel nicht beriihren.

32. Feuergefahr! Beim Benzin nachfillen, immer
den Motor ausschalten

33. Kein offenes Feuer verwenden beim Umgang
mit Verbrennungsmotoren

34. Vergiftungsgefahr! Verbrennungsmaschinen
nicht in geschlossenen Raumen verwenden.

35. Verbrennungsgefahr! Auspuff nicht beriihren

m Vorbereitung der Maschine

1. Fraslamellen und Frasrotor auf Verschieill pri-
fen bzw. gegen neue Teile austauschen

2. Geeignete Staubabsaugung verwenden

|Z_] Richtige Arbeitsstellung
1. Fohrungsbigel in die richtige Abeitsposition
einstellen.

|Z| Ein- /Ausschalten Elektro-Version
Netzstecker einstecken.
Bei Drehstromversion: auf die Drehrichtung
des Rotors achten

2. Anschlusskabel nicht in Frasrichtung am Boden
auslegen.

3. Anschlusskabel vollsténdig von der
Kabeltrommel abwickein.

4. Gewilnschte Frastiefe einstellen

5. Einschalten
Hinweis: Maschine nur mit angehobenem
Frasrotor einschalten

“EIN“, Einschalttaste griin driicken

6. Ausschalten

- “AUS" Einschalttaste rot driicken

Ein-/Ausschalten Benzin-Version
1. Starten:
s (A) Hauptschalter auf ,ON*
¢ (B) Gashebel auf Standgas stellen
e (C)Kalter Motor: Starterklappe (CHOKE)
betatigen
« (D) Benzinhahn &ffnen
o (E) Starthebel kraftig durchziehen bis der
Motor lauft
» Voligasstellung — erst nach Warmlaufen
des Motors
2. Ausschalten:
s (A) Hauptschalter auf ,OFF*
» (B) Gashebel auf Standgas

Frastiefe einstellen

1. Frastiefe durch Drehen der Verstellspindel
einstellen und mittels Feststelischraube
arretieren.

[E Neue Fraslamellen einbauen
Netzstecker ziehen

Rotor ausbauen

Fraslamellen wechseln

Alle Teile auf Verschleil priifen und wenn nétig
gegen neue ersetzen

Neue Fraslamellen und Zwischenscheiben
montieren

6. Rotor einbauen

NN

Sl

Hartmetall 5-Punkt-Lamellen

einbauen
Achtung: Gefahr des Verklemmens
Axiales Spiel auf den Lamellenstaben darf nicht
groRer sein als ca. 3 Lamellen

Schéllamellen einbauen
1. Bei Verwendung von Schéllamellen immer:
* Bestuckung kontrollieren
s Schneidkanten der Schallamellen missen
alle in Fahririchtung nach_vorne in die
gleiche Richtung zeigen
Drehrichtung des Rotors prifen
e Schneidkanten missen auf den Boden
aufschlagen



Sternlamellen einbauen

Achtung: Gefahr des Verklemmens

Axiales Spiel auf den Lamellenstében darf nicht
groler sein als ca. 3 Lamellen

Transport der Maschine

1. Maschine beim Transport im Fahrzeug immer
sichern

Wartung und Pflege
(Elektro — Version)

1. Bei Wartungsarbeiten immer den Netzstecker
ziehen.

2. Netzstecker und Anschlusskabel regelmafig auf
Funktionssicherheit prifen.

3. Arbeiten an elektrischen Bauteilen dtrfen nur
vom Fachmann ausgefihrt werden.

4. Fraswerkzeuge und Rotor regelmatig auf Ver
schieid prifen.

5. Maschine regelmafig trocken reinigen.

{Benzin — Version)
Siehe Bedienungsanleitung des
Motorherstellers

[1] stérungssuche und Behebung
Allgemein & Elektro-Version
1. Maschine lauft nicht an
Ursache:
» Netzstecker nicht eingesteckt
Anschlusskabel defekt
Ein/Aus-Schalter im Flhrungsbigel defekt
Kondensator defekt
Verlangerungskabel zu lang
Netzspannung zu niedrig

2. Rotor dreht sich nicht
Ursache:
e Riemen beschadigt
e  Motor hat keinen Strom
o  Rotor verklemmt (Schmutz)

3. Ungleiches Frasergebnis
Ursache:
¢ Riemen nachspannen
o  Fraslamellen abgenitzt
e  Arbeitstiefe des Rotors nachstellen

Benzin-Version
4. Maschine lauft nicht an

Ursache:

. Kein Kraftstoff

. Ziundkerze defekt

. Benzinfilter verstopft
e Kein Motorenél

5. Unruhiger Lauf der Maschine

Ursache:

s  Benzinfilter, verschmutzt
Luftfilter, verschmutzt
Falsches Kraftstoffgemisch
Zundkerze einstellen
Zundkerzenkabel defekt

Technische Daten

BEF 201 | BEF 201
Spannung V 230/3x400 | Benzin
Frequenz Hz 50/60 -
Schutzklasse | -
Antriebsmotor W 2200 4000
Arbeitsbreite mm 200 200
Fréasen zum Rand mm 45 45
Rotordrehzahl min”’ 1735 1735
Gewicht kpl. kg 74 80
Tankinhalt L - 3,6
Olkapazitat L - 0,6




ENGLISH

Introduction

These instructions will help you to become familiar
with your machine and to operate it correctly. Please
read our instructions before you operate the ma-
chine.

The right to make technical changes is reserved.

Spare parts and service
Repairs must only be carried out by a trained tech-
nician.

Type plate

The type and the serial number of your machine
may be found on its type plate. This information will
be required for ordering spare parts. Please make a
note of them in the space below so that they will
always be available when required!

MODEL:

SERIAL NUMBER :

Unpacking the machine

You should examine both the shipping carton and
the machine as soon as it has arrived. If you find
any damage, retain the packaging so that it can, if
necessary, be examined by the carrier. Contact the
carrier immediately and report the damage.

Safety instructions and warnings
Symbols indicate possible hazards. Please read this
information carefully, and take the appropriate steps
to protect both persons and property.

Danger!

This symbol is used to indicate an im-
mediate danger that could be injurious
or fatal to the user

Warning!
This symbol is used to warn of a situation
that could be injurious to the user

Caution!

This symbol is used to draw attention to
situations in which light injury to the user
or damage to the machine could occur.

Ear protection!
High operating noise level. Always wear
ear protection.

@> b Pk

Certain fundamental safety rules must be observed
when using an electrical device.
Read all the safety instructions and warring notes
before you operate the machine.

A

Caution!
To reduce the risk of fire, electric shock
orinjury:

This machine is only to be used together with
accessories supplied by the manufacturer for
grinding:

e concrete surfaces

e flooring screeds

Use the machine for appropriate operations
only.

The machine is not suitable for use:

* in areas of explosive hazard

« on inflammable materials

Warning!

4.

10.

.

This machine may only be used by:

e persons who have been instructed in its
correct use

* persons who have been specifically author-
ised to operate the machine.

When using the machine, pay attention to other

persons, and in particular to children.

The operator must ensure that no unauthorised

persons work with the machine.

Always check the operational safety of the

machine before using it.

The operator is obliged to check the machine

after use for externally visible damage or faults.

Modifications that affect safety are to be re-

ported to our service department.

The operator or the owner of the machine must

ensure that the machine is only ever used when

it is in technically perfect condition.

No safety devices must ever be removed, modi-

fied or deactivated.

The manufacturer's liability will lapse with any

unauthorised modification or change to the ma-

chine.

A Danger!

12

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

. The mains voltage must agree with the voltage
printed on the type plate.
Do not start the machine by bypassing electrical
circuits.
The mains cable must not
e be damaged by being driven over,
crushed, yanked etc.
e it is dangerous to drive over it when the
machine is in operation.
Regularly check the mains cable for damage.
Do not use the machine if the mains cable is
not in perfect condition.
When using or replacing the mains cable or
extension cables, do not use types that differ
from the manufacturer's original parts.
The connectors on mains and extension cables
must be at least splash-proof.
The plug on the connecting cable must be in-
serted into a socket that accords with regula-
tions.



20.
21.
22.
23.

24,
25.

26.

27.

28.

Always disconnect the mains cable from the
power network before carrying out any cleaning,
servicing or maintenance work.

Always use suitable extension cables.

Only connect to a power network that is fitted
with leakage current protection equipment.

Only persons who are familiar with the machine
and who have been instructed in the possible
hazards may operate, service or repair it.
Remove all jewellery when working close to
electrical components.

Only use original replacement and accessory
parts. No liability is accepted for parts from
other manufacturers.

When performing cleaning and servicing work,
ensure that authoritative regulations applicable
to the particular location regarding the correct
handling of oils, fats, acids, alkalis, fuels and
other similar agents are obeyed.

Observe the regulations applicable to your
location when disposing of old machines or their
components.

Do not clean the machine with a high-pressure
cleaner.

Petrol version

29.

Use only fuel, fuel mixture and engine oil as
recommended by the manufacturer.

& Danger!

30.

31.
32.

33.
34.

35.

Do not touch high-tension cables while engine
is running.

Do not touch the spark-plug cap.

Fire hazard! Always turn the machine off when
filing up

Do not use open flames when manipulating
internal combustion engines

Poisoning hazard! Do not use machines with
internal combustion engines in enclosed
spaces.

Burning hazard! Do not touch the exhaust pipe.

Preparing the Machine

1.

2.

Check the cutters and cutting rotor for wear,
and if necessary replace with new parts
Use appropriate dust removal equipment

@ Correct working position

1.

Adjust the control bar at the correct working
position

. Turning the Electric Model on / off

Insert the mains plug.
For the 3-phase version: pay attention to the
direction of rotation of the rotor
Do not lay the connecting cable in intended
work direction.
Unwind the connecting cable completely from
the drum.
Adjust the desired grinding depth.
Switching on
Note: Only switch the machine on when the
milling rotor is raised

“ON*, press green switch-on button

6. Switching off
- “OFF* press red switch-on button

Turning the Gasoline Model on / off
1. Starting:
e  (A)Mains switch on "ON’
+ (B)Position the throttle on idling
e (C)Cold Engine: Operate choke valve
(CHOKE)
(D) Open gasoline tap
(E) Pull starting lever through strongly until
the engine is running
s  Full gas position — only after hot running of
the engine
2. Turning the Machine off:
» (A)Mains switch on "OFF"
s (B)Gas lever to idling position

Adjust the milling depth
1. Adjust milling depth by turning the adjusting
spindle and lock by means of the lock screw.

E‘S] Fitting new cutters

Unplug

Remove the rotor

Change the cutters

Check all parts for wear, and replace with new
ones if necessary

Fit new cutters and shims

Put the rotor back in place

B

o o

Fitting 5-point carbide cutters
Warning: Danger of jamming

Axial play on the cutter rods may not exceed approx.
3 lamellas

Fitting milling cutters
1. When using milling cutters, always:
e Check equipment
e The cutting faces of the milling cutters must
all point in the same direction forwards in
the direction of travel
e  Check the direction in which the rotor is
turning
e  The cutting faces must strike the ground

Fitting star wheel cutters

Warning: Danger of jamming

Axial play on the cutter rods may not exceed approx.
3 lamellas

Transporting the machine
1. Always secure machine for transporting in the
vehicle



10.| Maintenance and service

(Electrical Version)

1. Always withdraw the mains plug before begin
ning servicing work.

2. Regularly check the mains plug and connecting
cable for functional safety.

3. Only trained electricians may work on electrical
components.

4. Regularly check the cutting tools and the rotor
for wear.

5. Regularly give the machine a dry clean.

(Petrol Version)
See engine manufacturer’s operating manual

Fault-finding and rectification
General & Electric Model
1. The machine does not start
Cause:
*  Mains plug not inserted
Faulty connecting cable
On/off switch on the control bar is faulty
Faulty capacitor
Extension cable too long
Mains voltage too low

2. Rotor does not turn
Cause:
» Damaged belt
» No power to motor
+ Rotor jammed (dirt)

3. Uneven cutting
Cause:
+ Tighten belt
e  Cutters worn out
* Adijust the rotor's working depth

Gasoline model
4, The machine does not start

Cause:

. No gasoline

. Faulty spark plug

. Gasoline filter blocked
. No engine oil

5. Machine runs roughly

Cause:

* Dirty gasoline filter

e Dirty air filter

e Wrong fuel mixture

¢  Adjust spark plugs

+  Faulty spark plugs cable

ﬁ_ﬁ] Technical Data

BEF 201 | BEF 201
Voltage \' 230/3x400 | Gasoline
Frequency Hz 50/60 -
Protection class | -
Drive motor w 2200 4000
Width of working mm 200 200
area
Grinding to edge mm 45 45
Rotor speed rpm 1735 1735
Total weight kg 74 80
Tank capacity ! - 3,6
Qil capacity | - 0,6




FRANCAIS

Introduction

Ce mode d'emploi a pour but de vous aider a vous
familiariser avec vofre machine et a [l'utiliser de
facon conforme. Veuillez lire nos consignes avant
de mettre la machine en service.

Modifications techniques réservées.

Piéces de rechange et service apreés-

vente
Les réparations ne peuvent étre effectuées que par
un technicien qualifié.

Plaque d'identification

Vous trouverez le numéro de modéle et le numéro
de série de votre machine sur la plaque signalétique
de la machine. Ces informations s’avérent
nécessaires pour la commande de pieces de
rechange. Veuillez inscrire ces numéros dans le
champ libre ci-dessous, prévu a cet effet, afin de les
avoir toujours a portée de main !

MODELE:

NUMERO DE SERIE :

Déballage de la machine

Aprés |la livraison de la machine, Vérifiez
soigneusement le carton d'emballage et la machine.
Si vous constatez un dommage, conservez le carton
afin qu'il puisse étre examiné le cas échéant par le
transporteur. Appelez immédiatement le
transporteur et signalez-iui le dommage subi.

Consignes de sécurité et indications

d’avertissement

Les symboles ci-dessous signalent des situations
possibles de danger. Veuillez lire attentivement ces
informations et prendre les mesures nécessaires
pour protéger personnel et objets matériels.

Danger !

Est utilisé a des fins de prévention de
dangers directs pouvant entrainer des
blessures ou la mort de l'opérateur.

Attention !

Est utilisé a des fins de prévention de
situations pouvant entrainer des
blessures pour I'opérateu

Prudence !

Est utilisé afin d'attirer votre attention
sur des situations pouvant entrainer des
blessures légéres pour l'opérateur ou
des dommages pour la machine ou le
mateériel d’exploitation

G

Protection acoustique!
Bruits de fonctionnement élevés. Portez
toujours une protection acoustique.

10

En cas dutilisation d’'un appareil électrique, il
convient de respecter certaines reégles de base
quant a la sécurité.

Lisez toutes les consignes de sécurité et indications
d’avertissement avant d’utiliser la machine.

1. Pour autant que les accessoires fournis par le
fabricant soient utilisés, cette machine convient
uniquement au fraisage de :

o surfaces en béton
o chapes de sols

2. Nutilisez la machine que conformément a sa
destination.

3. La machine n'est pas appropriée pour la mise
en ceuvre :

e dans des zones explosibles
» sur des matériaux inflammables

Attention !

4. Cette machine ne peut étre manipulée que par :

e la personne qui a été mise au courant de
sa manipulation correcte

e la personne qui est expressément chargée
de son utilisation.

5. Lors des travaux avec la machine, portez une
attention particuliére aux autres personnes et
notamment aux enfants.

6. Lopérateur doit veiller a ce quaucune
personne non autorisée ne travaille avec la
machine.

7. Veérifiez toujours la sécurité de fonctionnement
de la machine avant sa mise en service.

8. Aprés toute utilisation, I'opérateur doit vérifier si
la machine ne présente pas de dommages
éventuels ou de défauts visibles. Tout
changement pouvant entraver la sécurité doit
étre signalé au service aprés-vente.

9. L'opérateur ou le propriétaire de la machine doit
veiller & ce que la machine soit toujours
exploitée dans un état technique irréprochable.

10. En régle générale, aucun dispositif de sécurité
ne peut étre démonté, modifi€¢ ou mis hors
service.

11. Toute transformation effectuée de son propre
chef sur la machine exclut la responsabilité du
fabricant.

Danger !

12. La tension figurant sur la plaque signalétique
doit correspondre a la tension du secteur.
13. Ne démarrez pas la machine en court-circuitant
les raccords électriques.
14. Céable de raccordement au secteur :
* Veillez & ne pas les endommager en
roulant dessus, en les écrasant, en les
arrachant, etc.

Prudence !
Pour éviter tout risque d’incendie,
d’électrocutions ou de blessures :

e Rouler sur le cable pendant Ile
fonctionnement de la machine est
dangereux.



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Vérifiez régulierement si le céble de
raccordement au secteur ne présente pas de
dégats éventuels.

Nutilisez pas la machine si le cable de
raccordement au secteur ne se trouve pas dans
un état irréprochable.

Les cables de raccordement au secteur ou de
raccordement a lappareil ne peuvent étre
différents des versions d’origine du fabricant.
Les jonctions des cables de raccordement au
secteur ou a appareil doivent étre au minimum
protégées contre les projections d'eau.

Le connecteur du cable de raccordement doit
étre raccordé sur une prise conforme aux
prescriptions.

Débrancher systématiquement le céable de
raccordement au secteur avant d'effectuer les
travaux de nettoyage, d'entretien ou de
maintenance.

Utilisez exclusivement les cables de rallonge
appropriés.

Ne raccordez la machine que sur des réseaux
électriques équipés de dispositifs de protection
contre les courants de fuite.

Seules les personnes familiarisées avec la
machine et instruites sur les dangers possibles
sont en droit de manipuler la machine et
d'effectuer des travaux de maintenance et de
réparation.

Enlevez tous vos bijoux lorsque vous travaillez
a proximité de composants électriques.
N'utilisez que des piéces de rechange et
accessoires d'origine. Nous déclinons toute
responsabilité concernant des piéces provenant
d’'autres fabricants.

Lors des travaux de nettoyage et de
maintenance, veillez au respect des
prescriptions légales spécifiques aux pays en
matiére de manipulation conforme avec les
huiles, les graisses, les acides, les lessives, les
carburants et autres combustibles similaires.
Lors de I'évacuation d’anciennes machines ou
de composants de machine, respectez les
prescriptions légales spécifiques aux pays.

Ne nettoyez pas la machine a l'aide d'un
nettoyeur haute pression.

Modéle & essence

29.

N'utilisez les carburants, mélanges et huiles
moteur que selon les prescriptions du fabricant.

Danger !

30.

31.
32.

33.

34.

35.

Ne touchez pas le cable a haute tension
lorsque le moteur est en marche.

Ne touchez pas les couvercles de bougies.
Danger d'incendie ! Avant de faire le plein,
coupez le moteur

N'utilisez pas de flammes nues lors de Ia
manipulation de moteurs & combustion interne
Danger d’asphyxie ! N'utilisez pas de machines
avec moteur 3 combustion interne dans des
locaux fermés.

Danger de bralures! Ne touchez pas
I'échappement
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Préparation de la machine

1. Controler les lamelles de fraisage et le rotor de
fraisage en vue d'une éventuelle usure;
remplacer les piéces le cas échéant

2. Utilisez un dispositif d’aspiration de poussiére
approprié

@ Position de travail correcte
1. Réglez la traverse de guidage & la position
correcte de travail.

[3.] Mise en marche / arrét de la version

électrique
1. Branchez la fiche d'alimentation.
Avec la version courant triphasé : veiller au
sens de rotation du rotor
2. Ne posez pas le cable de raccordement sur le
sol dans le sens de fraisage.
3. Déroulez complétement le cable de
raccordement du tambour.
4. Reégler la profondeur de fraisage souhaitée
5. Mise en marche
Remarque : Ne mettez la machine en marche
que lorsque le rotor de fraisage est relevé
-« MARCHE », appuyer sur la touche verte
6. Arrét
-« ARRET », appuyer sur la touche rouge

Mise en marche / arrét de la version

essence
1. Démarrage :
¢ (A)Interrupteur principal sur « ON »
s (B)Placez le levier d'accélérateur au ralenti
e (C)Moteur froid: Actionner le starter
(CHOKE)
e (D) Ouvrir le robinet a essence
(E) Tirez fermement sur le levier de
démarrage jusqu'a ce que le moteur tourne
o Position plein gaz — uniquement aprés
échauffement du moteur
2. Mise al'arrét
s (A) Interrupteur principal sur « OFF »
s (B)Placez le levier d’accélérateur au ralenti

Réglage de la profondeur de

fraisage

1. Régler la profondeur de fraisage en tournant la
broche de réglage puis en la verrouillant au
moyen de la vis de blocage.

@ Montage de nouvelles lamelles de

fraisage

Retirez fa fiche d'alimentation

Démontez le rotor

Remplacez les lamelles de fraisage

Controler F'usure de toutes les piéces, et les
remplacer si nécessaire

Monter de nouvelies lamelles de fraisage et
rondelles intermédiaires

6. Remontez le rotor

PO~

o



Montage de lamelles carbure a 5

points
Attention: Danger de blocage !
Le jeu axial des barres de lamelles ne peut pas
dépasser 3 lamelles environ

Montage de lamelles d'écrolitage
1. En cas d'utilisation de lamelles d'écroditage,
veduillez toujours respecter les points suivants :
+ controlez I'équipement
e les arétes de coupe des lamelles
d'écroltage doivent toutes étre dirigees
dans la méme direction vers Pavant
s contrdler le sens de rotation du rotor
e les arétes de coupe doivent percuter le sol

Montage de lamelles en étoile
Attention: Danger de blocage !

Le jeu axial des barres de lamelles ne peut pas
dépasser 3 lamelles environ

Transport de la machine
1. Lors du transport sur véhicule, il faut toujours
caler la machine

Maintenance et entretien

(Version électrique)

1. Débranchez toujours la prise secteur lors des
travaux de maintenance.

2. Contrblez régulierement la sécurité de
fonctionnement de la prise secteur et du cable
de raccordement.

3. Les travaux sur les composants électriques ne
peuvent étre effectués que par un électricien
qualifié.

4. Controlez réguliérement les outils de fraisage et
le rotor en vue d'une éventuelle usure.

5. Nettoyez réguliérement la machine a sec.

(Version essence)
Voir instructions d’utilisation du fabricant du
moteur

@ Causes de dérangements et

élimination des dérangements
Généralités et version électrique
1. La machine ne démarre pas Cause :
» Prise secteur pas branchée
+  Cable de raccordement défectueux
» Interrupteur Marche / Arrét de la traverse de
guidage défectueux
Condensateur défectueux
Cable de rallonge trop long
Tension réseau trop faible

2. Le rotor ne tourne pas Cause:
+ Courroie endommagée
* Le moteur ne recgoit pas de courant
s  Rotor calé (encrassé)
3. Résultat de fraisage irrégulier Cause:
¢ Retendre la courroie
+ Lamelles de fraisage usées
» Réajuster la profondeur de travail du rotor

Version essence

4. La machine ne démarre pas Cause:
. Pas de carburant

Bougie défectueuse

Filire a essence bouché

Pas d’huile moteur

5. Fonctionnement irrégulier de la machine Cause:
» Filtre & essence encrassé

Filtre a air encrassé

Mauvais mélange de carburant

Réglez les bougies

Céble de bougie défectueux

@ Données techniques

BEF 201 | BEF 201
Tension v 230/3x400 | Essence
Fréquence Hz 50/60 -
Classe de protection | -
Moteur d'entrainement W 2200 4000
Largeur de travail mm 200 200
Fraisage par rapport au bord mm 45 45
Vitesse du rotor t/mn 1735 1735
Poids comp!. kg 74 80
Capacité du réservoir L - 3,6
Capacité d'huile L - 0,6




NEDERLANDS

Inleiding

Deze gebruiksaanwijzing zal u erbij behulpzaam zijn
uw machine te leren kennen en correct te
behandelen. Gelieve onze aanwijzingen te lezen
vooraleer de machine in bedrijf te stellen.
Technische wijzigingen voorbehouden

Onderdelen en service
Reparaties mogen enkel door vakiui uitgevoerd
worden.

Typeplaatje

Type en serienummer van uw machine kunt u op het
typeplaatje van de machine vinden. Deze informatie
heeft u nodig om reservedelen te bestellen. Gelieve
deze in het volgende vrije veld te schrijven — zo
heeft u deze informatie steeds bij de hand!

MODEL:

SERIENUMMER:

Uitpakken van de machine

Nadat de machine aangeleverd werd moet u het
transportkarton evenals de machine nauwkeurig
controleren. Indien u schade vaststelt gelieve dan
de verpakking te bewaren opdat deze, indien nodig,
door de transportbedrijf gecontroleerd kan worden.
Telefoneer de transporteur onmiddellifk en meld
hem de schade.

Veiligheidsaanwijzingen en
waarschuwingen

Symbolen duiden eventuele gevaarlijke situaties
aan. Gelieve deze informatie zorgvuldig te lezen en
de noodzakelijke maatregelen te treffen om
personeel en materialen te beschermen.

Gevaar!

Wordt gebruikt om te waarschuwen voor
imminente gevaren die verwondingen of
de dood tot gevolge kunnen hebben.

Waarschuwing!

Wordt gebruikt om voor een situatie te
waarschuwen die verwondingen van de
gebruiker ten gevolg kan hebben

Opgelet!
Wordt gebruik om op situaties
opmerkzaam te maken die kleine
verwondingen van de gebruiker of
schaden aan de machine kunnen
veroorzaken

BB B

Gehoorbescherming!

Verhoogd geluidsniveau tijdens het
werken. Steeds gehoorbescherming
dragen.

@

Tijdens het gebruik van een elektrisch toestel
moeten bepaalde fundamentele
veiligheidsmaatregelen in acht genomen worden.
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Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
waarschuwingen vooraleer de machine in bedriif te
stellen.

Opgelet!
Om het risico op brand, elektrische
K schokken of een verwonding te

vermijden:

1. Deze machine is enkel, gebruik makend van
het door de fabrikant geleverde toebehoor,
geschikt voor het frezen van:

Opperviakten uit beton
¢  Estrikvloeren

2. Bedrijf de machine uitsluitend in
overeenstemming met haar reglementair
gebruik.

3. De machine is niet geschikt om gebruikt te
worden:

s in explosieve bereiken
* op ontvlambare materialen

A Waarschuwing!

Deze machine mag enkel bediend en gebruikt

worden:

¢ door wie een opleiding ontvangen heeft
voor een deskundig gebruik

e door wie uitdrukkelik met het gebruik
belast is.

5. Let tijdens de werken met de machine op
andere personen, in het bijzonder op kinderen.

6. De bediener moet ervoor zorgen dat geen
onbevoegde personen met de machine werken.

7. V66r de inbedrijfstelling van de machine altijd
de bedrijfsveiligheid controleren.

8. De bediener is verplicht de machine na gebruik
op uiterlijk herkenbare schaden en gebreken te
controleren. Veranderingen die de veiligheid in
gevaar brengen moeten aan de klantendienst
gemeld worden.

9. De bediener en/of de eigenaar van de machine
moet ervoor zorgen dat de machine enkel en
alleen in een technisch perfecte staat bedreven
wordt.

10. In principe mogen geen veiligheidsinrichtingen
gedemonteerd, veranderd of buiten bedrijf
gesteld worden.

11. Alle zelfstandig uitgevoerde ombouwwerken en
veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant uit.

Gevaar!

12. De op het typeplaatje gedrukte spanning moet
met de elekirische spanning van het net
overeenstemmen.
13. De machine niet door kortsluiten van
elektrische aansiuitingen starten.
14. De elekirische aansluitleiding mag niet
e door er over te rijden, ze plat te drukken,
uit te trekken, eraan te rukken enz.
beschadigd worden.

» Er bestaat gevaar wanneer er tijdens het
bedrijf over gereden wordt.



15. De elekirische toevoerleiding regelmatig op
beschadigingen controleren.

16. De machine niet gebruiken indien de
elektrische aansluitleiding niet in perfecte
toestand is.

17. Bij gebruik of vervanging van elektrische
aansluitleidingen of aansluitleidingen voor
toestellen mag niet van de fabrikant en van de
originele versies afgeweken worden.

18. Koppelingen van elekirische aansluitleidingen
en aansluitleidingen voor toestellen moeten
tenminste tegen spatwater beschermd zijn.

19. De stekker op de aansluitleiding moet op een
reglementaire wandcontactdoos aangesloten
worden.

20. De elektrische aansluitleiding altijd van het
stroom geleidende net scheiden vooraleer over

te gaan tot reinigings-, service- en
onderhoudswerken.

21. Gebruik enkel en  alleen passende
verlengkabels.

22. Uitsluitend op elektrische netten aansluiten die
over een differentiéle stroombeveiliging
beschikken.

23. Uitsluitend personen die met de machine
vertrouwd zijn en over de gevaren ingelicht zijn
mogen de machine gebruiken, onderhouden en
herstellen.

24. Neem alle juwelenstukken af indien u in de
buurt van elektrische componenten werkt.

25. Enkel originele reserve- en toebehoordelen
gebruiken. Voor soortgelijke delen van andere
fabrikanten wordt geen enkele
aansprakelijkheid aanvaard.

26. Bij reinigings- en onderhoudswerken erop letten
dat de officiéle voorschriffen wvan het
desbetreffende land betreffende de deskundige
omgang met olies, vetten, =zuren, Iloog,
brandstoffen en andere soortgelijke
brandstoffen in acht genomen worden.

27. Tijdens de verwijdering van oude machines en
componenten van machines de officiéle
voorschriften van het desbetreffende land in
acht nemen.

28. Reinigy de  machine
hogedrukreiniger.

niet met een

Benzineversie
29. Brandstoffen, brandstofmengsels en motorolie

enkel volgens de voorschriften van de fabrikant

gebruiken.

30. Nooit hoogspanningskabels bij lopende motor
aanraken.

31. Het deksel van de bougies niet aanraken.

32. Brandgevaar! Tijdens het bijvullen van benzine,
altijd de motor uitschakelen.

33. Geen open vuur gebruiken bij de omgang met
verbrandingsmotoren.

34. Vergiftingsgevaar! Verbrandingsmachines niet
in gesloten ruimtes gebruiken.

35. Verbrandingsgevaar! De uitlaat niet aanraken.

Gevaar!

Wordt gebruikt om te waarschuwen voor
imminente gevaren die verwondingen of de
dood tot gevolge kunnen hebben.
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[E Voorbereiding van de machine

1. Freeslamellen en freesrotor op slijtage
controleren en/of door nieuwe delen vervangen

2. Een passende stofafzuiging gebruiken

@ Correcte werkpositie
1. De geleidingsbeugel in de correcte werkpositie
instellen.

Aan-/uitschakelen elektro versie

1. De netstekker insteken.
Bij de versie met driefasenstroom: op de
draairichting van de rotor letten

2. De aansluitkabel niet in de freesrichting op de
vloer leggen.

3. De aansluitkabel volledig van de kabeltrommel
afwikkelen.

4. De gewenste freesdiepte instellen.

5. Aanschakelen
Opmerking: De machine enkel met opgeheven
freesrotor aanschakelen
- “Aan’, aanschakeltoets groen drukken

6. Uitschakelen
- “UIT” aanschakeltoets rood drukken

Aan-/uitschakelen benzineversie
1. Starten:
e (A)Hoofdschakelaar op ,ON*
e (B)De gashendel op standgas plaatsen
e (C)Koude motor: startklep (CHOKE)
bedienen
s (D)benzinekraan openen
o (E)De starthendel krachtig doortrekken
totdat de motor loopt
e Pas na het warmlopen van de motor de gas
volledig openen
2. Uitschakelen:
s (A)Hoofdschakelaar op ,OFF*
e (B)Gashendel op vrijloop

Freesdiepte instellen

1. Freesdiepte door te draaien aan de instelspil
instellen en blokkeren met de borgschroef.

@ Nieuwe freeslamellen inbouwen
De netstekker uittrekken

De rotor demonteren

De freeslamellen vervangen

Alle delen op slijtage controleren en, indien
nodig, door nieuwe vervangen
Nieuwe freeslamellen en
monteren

6. Rotor inbouwen

Hw =

o

tussenschijven

Inbouwen hartmetaal 5-

puntslamellen
Opgelet: Gevaar voor klemmen!
De axiale speling op de lamellenstaven mag niet
groter zijn dan ongeveer 3 [amellen



Schillamellen inbouwen
1. Bij gebruik van schillamellen steeds:
. De uitrusting controleren
. De snijkanten van de schillamellen
moeten allen in rijdrichting naar voren in
dezelfde richting wijzen
De draairichting van de rotor controleren
. De snijkanten moeten op de bodem
slaan

Sterlamellen inbouwen

Opgelet: Gevaar voor klemmen!

De axiale speling op de lamellenstaven mag niet
groter zijn dan ongeveer 3 lamellen

Transport van de machine

1. De machine altijd vastmaken tijdens het
transport met een voertuig

. Onderhoud en service

(Elektro — Versie)

1. Bij onderhoudswerken altijd de netstekker
uittrekken.

2. De netstekker en de aansluitkabel regelmatig op
een veilige werking controleren.

3. Werken aan elekirische componenten mogen
enkel door de vakman uitgevoerd worden.

4. Het freeswerktuig en de rotor regelmatig op
slijtage controleren.

5. De machine regelmatig droog reinigen.

(Benzineversie)
Zie gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant

[E] Zoeken naar en verhelpen van
storingen
Algemeen & Elektro-versie
1. De machine wordt niet geactiveerd
Oorzaak:
e De netstekker is niet ingestoken
¢ De aansluitkabel is defect
¢ De aan/uit schakelaar in de
geleidingsbeugel is defect
* De condensator is defect
* Verlengkabel te lang
»  Elektrische spanning van het net te laag

2. De rotor draait zich niet
Oorzaak:
+ Riem beschadigd
* De motor heeft geen stroom
¢ Rotor zit vastgeklemd (vuil)

3. Ongelijk freesresultaat
Qorzaak:
¢ Riem opnieuw spannen
¢ Freeslamellen versleten
* De werkdiepte van de rotor opnieuw
instellen
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Benzineversie
4. De machine wordt niet geactiveerd
Oorzaak:

. Geen brandstof

. Bougie defect

. Benzinefilter verstopt
. Geen motorolie

5. Onrustige werking van de machine
Oorzaak:
»  Benzinefilter, vervuild

e Luchtfilter, vervuild

* Verkeerd brandstofmengsel

» Bougie instellen

» Bougiekabel defect
[12] Technische gegevens

BEF 201 BEF 201

Spanning vV 230/3x400 | Benzine
Frequentie Hz 50/60 -
Beschermingsklasse | -
Aandrijffmotor W 2200 4000
Werkbreedte mm 200 200
Frezentotaanderand |mm 45 45
Rotortoerental min-! 1735 1735
Gewicht cmpl. kg 74 80
Tankinhoud L - 3,6
Oliecapaciteit L - 0,6




ESPANOL

Introduccion

Estas instrucciones de utilizacién estan destinadas
a ayudarle a familiarizarse con su maquina y a
utilizarla de modo correcto. Lea atentamente las
indicaciones antes de poner en marcha la maquina.
Nos reservamos el derecho de realizar
modificaciones técnicas sin previo aviso.

Piezas de recambio y servicio al cliente
Las reparaciones deben ser realizadas por personal
especializado.

Denominacion de tipo

El tipo y el nimero de serie de su maquina se
encuentran la placa de caracteristicas de la
maquina. Necesitara esta informacién para pedir
piezas de recambio. Anote estos datos en el campo
en blanco que figura a continuacién a fin de tenerlos
siempre a mano.

MODELO:

NUMERO DE SERIE;

Desembalaje de la maquina

Tras la entrega de la maquina verifique
minuciosamente la caja de expedicién y la maquina.
Si observa dafios, conserve el embalaje para que
éste pueda ser inspeccionado por el transportista.
Llame inmediatamente al transportista vy
comuniquele los dafios.

Indicaciones de seguridad y

advertencia

Los simbolos indican posibles situaciones de
peligro. Lea atentamente estas informaciones y
adopte las medidas necesarias para proteger a
personas y objetos.

jPeligro!

Se utiliza para indicar un peligro
inmediato que puede provocar lesiones
o la muerte del operador.

jAtencion!
Se utiliza para indicar una situacién que
puede provocar lesiones al operador

iPrecaucion!

Se utiliza para avisar sobre situaciones
que pueden provocar pequefas
lesiones al operador o dafios en la
maquina.

Proteccion del oido!
Ruido de trabajo elevado. Utilice
siempre proteccién del oido.

@D>pP DB
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Para utilizar un aparato eléctrico se deben respetar
determinadas normas fundamentales en materia de
seguridad.

Lea atentamente las indicaciones de seguridad y
advertencia antes de poner en marcha la maquina.

1. Esta maquina esta destinada al fresado de los
siguientes materiales con los accesorios
facilitados por el fabricante:

s  Superficies de hormigén
e Solados

2. Utilice la méaquina uUnicamente para su uso
previsto.

3. No utilice estda maquina
e en entornos explosivos
e en materiales inflamables

jAtencion!

4. Esta maquina so6lo puede ser operada y
utilizada:

e por personas que hayan recibido una
formacién sobre su manejo

e por personas a las que se ha encargado
expresamente su utilizacion.

5. Al utilizar la méaquina preste atencién a las
demas personas, en particular los nifios.

6. El operador debe encargarse de que ninguna
persona no autorizada utilice la maquina.

7. Antes de poner en marcha la maquina
compruebe la seguridad de su funcionamiento.

8. El operador estd obligado a comprobar si se
han producido dafios o deficiencias en la
maquina tras su utilizacién. Las modificaciones
que influyan sobre la seguridad deben
notificarse al departamento de servicio al
cliente.

9. El operador o propietario de la maquina es
responsable de que la maquina siempre
funcione en un estado técnico impecable.

10. En principio, los dispositivos de seguridad no

iPrecaucion!
Para evitar riesgos de
electrochoques o lesiones:

incendios,

deben desmontarse, modificarse o
desactivarse.

11. Cualquier modificacién del disefio de la
maquina anula la responsabilidad del
fabricante.

iPeligro!

12. La tensiéon que figura en la placa de

caracteristicas debe coincidir con la tensién de
la red eléctrica.
13. No ponga en marcha Ila maquina
cortocircuitando las conexiones eléctricas.
14. Evite que el cable de conexibh a la red
eléctrica:
. sufra dafios por el paso de ruedas,
apretamientos, estiramientos, etc.
. si pasan ruedas sobre el cable cuando la
maquina estd en funcionamiento existe
peligro.



15. Compruebe periddicamente que el cable de
conexion a la red eléctrica no esté dafiado.

16. No utilice la maqguina si el cable de conexion a
la red eléctrica no esta en perfecto estado.

17. Al utilizar o sustituir los cables de conexién a la
red eléctrica y al aparato utilice siempre
modelos originales del fabricante.

18. Los empalmes de cables de conexién a la red
eléctrica y de conexién a aparatos deben estar
protegidos al menos contra las salpicaduras de
agua.

19. Conecte el enchufe del cable de conexidén a
una toma de corriente conforme a las normas
vigentes.

20. Antes de llevar a cabo trabajos de limpieza,
servicio 0 mantenimiento, desconecte el cable
de conexion de la red eléctrica.

21. Utilice dnicamente extensiones eléctricas
adecuadas.
22. Conecte la maquina (nicamente a redes

provistas de un interruptor de corriente de la
falla.

23. La maquina soélo puede ser utilizada, mantenida
y reparada por personal que conozca los
riesgos a los que esta expuesto.

24. Al trabajar cerca de componentes eléctricos no

lleve joyeria.
25. Utilice unicamente piezas de recambio vy
accesorios originales. o] asumimos

responsabilidad alguna en caso de utilizar
piezas de otros fabricantes.

26. Durante los trabajos de Ilimpieza vy
mantenimiento cumpla las normas de ambito
local sobre el empleo de aceites, grasas,
acidos, lejias, carburantes y otros materiales
similares.

27. Al desechar maquinas y componentes usados
cumpla las normas de ambito local en la
materia.

28. No limpie la maquina con una limpiadora de
alta presion.

Version de gasolina

29. Utilizar combustibles, mezclas de combustibles
y aceite de motor sblo de acuerdo a las
indicaciones del fabricante.

iPeligro!

30. No tocar el cable de alta tensién con el motor
en marcha.

31. No tocar la tapa de la bujia.

32. jPeligro de incendio! Al repostar gasoling,
desconectar siempre el motor

33. No utilizar llamas abiertas durante el empleo de
motores de combustién interna

34. jPeligro de envenenamiento! No emplear
maquinas de combustion interna en recintos
cerrados.

35. jPeligro de quemaduras! No tocar el escape

Preparacion de la maquina

1. Compruebe que las laminas de fresado y el
rotor no estén desgastados y, en su caso,
sustityalos por componentes nuevos.

2. Utilice una aspiracién de polvos adecuada
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@ Posicion de trabajo correcta
1. Ajustar el estribo de guia a la posicién de
trabajo correcta.

[:3:] Conectar/desconectar Version

eléctrica

1. Conecte el enchufe a la toma de corriente.
En versién de corriente trifasica: observar el
sentido de rotacién del motor

2. No coloque el cable de conexién en la direccién
de fresado del suelo.

3. Desenrrollar completamente el
conexion del tambor de cable.

4. Elija la profundidad de fresado deseada

5. Encendido
Nota: Encienda la maquina Gnicamente con el
rotor elevado.
- “ON", Oprimir la tecla de conexién verde

6. Apagado
- "OFF" Oprimir la tecla de conexién roja

cable de

Conectar/desconectar Version-

gasolina
1. Arrancar:
e (A) Interruptor principal en "ON”
» (B)Colocar la palanca aceleradora a ralenti
e (C)Motor frig: Accionar el estrangulador
(CHOKE)
e (D) Abrir el grifo de gasolina
e (E)Tirar vigorosamente la palanca de
arranque hasta que el motor esté en
marcha
* Posicién a pleno gas — sélo tras la marcha
de calentamiento del motor
2. Apagado:
o (A) interruptor principal en “OFF”
s (B)Colocar la palanca aceleradora a ralenti

Ajuste de la profundidad de fresado

1. Ajustar la profundidad de fresado mediante giro
del husillo de regulacion y afirmar mediante el
tornillo de fijacion.

[5.] Instalacién de nuevas laminas de

fresado
1. Desconectar el enchufe de conexion a la red
eléctrica
Desmontar el rotor
Cambiar laminas de fresado
Comprobar que las piezas no estén
desgastadas y, en caso necesario,
reemplacelas.
5. Montar las nuevas laminas de fresado vy los
nuevos separadores
6. Montar el rotor

HwN

Instalacién de laminas de 5 puntos
de metal duro

Atencion: jRiesgo de atascarse!

El juego axial en las varillas de laminas no debe ser

mayor que aprox. 3 laminillas



Instalacién de laminas

descortezadoras
1. Si utiliza laminas descortezadoras:
. Controlar la dotacién de piezas
° Todos los filos de las laminas
descortezadoras deben apuntar en
direccidon de la marcha hacia delante.

° Comprobar la direccién de giro del rotor
. Los filos de las laminas deben incidir en
el suelo

Montaje de laminas de estrella
Atencidn: jRiesgo de atascarse!

El juego axial en las varillas de laminas no debe ser
mayor que aprox. 3 laminillas

Transporte de la maquina

1. Asegurar siempre la maquina al
durante el transporte

vehiculo

Mantenimiento y servicio

(Version eléctrica)

1. Al realizar trabajos de mantenimiento siempre
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

2. Compruebe periddicamente el funcionamiento
del enchufe y del cable de conexién.

3. Los trabajos efectuados a componentes
eléctricos sblo deben ser realizados por
personal especializado.

4. Compruebe periédicamente si las herramientas
de fresado y el rotor estan desgastados.

5. Limpie la maquina periédicamente en seco.

(Version de gasolina)
Véase instrucciones de servicio del
fabricante del motor

[11] Deteccién y solucién de problemas
General y version eléctrica
1. La maguina no se enciende
Causa:
e El enchufe no esta conectado
+ El cable de conexion esta defectuoso
« Elinterruptor de encendido situado en el
brazo de guia esta defectuoso
« El capacitor esta defectuoso
s  Cable de prolongacién demasiado largo
¢ Tensién de red demasiado baja

2. Elrotor no gira
Causa:
e Las correas estan dafiadas
* No llega corriente al motor
+ Rotor atascado (suciedad)

3. Elfresado no es uniforme
Causa:
e  Apriete la correa
* | as laminas de fresado estan desgastadas
¢ Ajuste la profundidad de trabajo del rotor.

Versién - Gasolina
4. Lamaquina no se enciende

Causa:

. Sin combustible

. Bujia de encendido defectuosa
. Filtro de gasolina obstruido

. Sin aceite de motor

5. La magquina vibra

Causa:

» Filtro de gasolina, sucio
Filtro de aire, sucio
Mezcla de combustible errénea
Ajustar bujia de encendido
Cable de bujia defectuoso

@ Caracteristicas técnicas

BEF 201 BEF 201
Tension \ 230/3x400 | Gasolina
Frecuencia Hz 50/60 -
Clase de proteccién | -
Motor de W 2200 4000
accionamiento
Ancho de trabajo mm 200 200
Fresado al borde mm 45 45
Velocidad del rotor r.p.m. 1735 1735
Peso completo Kg 74 80
Contenido del I - 3,6
depésito
Capacidad de aceite || - 0,6
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PORTUGUES

Introducao

Estas instrugdes de servigo vao ajuda-lo a conhecer
a sua maquina e a manipula-la correctamente. Por
favor leia as nossas indicagbes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Reservadas as alteracbes técnicas.

Pecas sobressalentes e servigo pés-

vendas
As reparagbes s6 podem ser executadas por um
especialista.

Placa de identificagado

O tipo e o numero de série da sua maquina
encontram-se na placa de identificagdo da maquina.
Estas informacSes s&o necesséarias para
encomendar pecas sobressalentes. Por favor
escreva-as no campo seguinte, assim tém-nas
sempre a mao!

MODELO:

NUMERO DE SERIE:

Desembalagem da maquina

Depois de a maquina ser fornecida, Vocé devera
inspeccionar a caixa de cartdo e a prdpria maquina
cuidadosamente. Se detectar qualquer
deterioragéo, conserve a embalagem para que esta
possa ser inspeccionada pelo transitario. Telefone
imediatamente ao transitario e comunique-lhe a
deterioragdo.

Indicagbes de seguranca e de

adverténcia

Os simbolos assinalam eventuais situagdes de
perigo. Por favor leia estas informacées com
cuidado e tome as medidas necessarias para
proteger o pessoal e os objectos materiais.

Perigo!

E utilizado para advertir para um perigo
directo, cujas consequéncias podem ser
lesdes ou a morte do utilizador.

Aviso!

E utilizado para avisar uma situacio
cujas consequéncias podem causar
lesdes ao utilizador.

Cuidado!
E utilizado para avisar situagdes, cujas
consequéncias podem causar lesdes
pequenas no utilizador ou deterioragbes
na maquina.

Protecgao para os ouvidos!
Ruidos de trabalho -elevados.
sempre protec¢do para ouvidos

Usar

@p>pPp

Ao utilizar-se um aparelho eléctrico, ha que
observar determinadas regras de seguranca
fundamentais.
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Antes de colocar a maquina em funcionamento, leia
todas as indicagdes de seguranga e de aviso.

Cuidado!
Para evitar o risco de incéndio, choque
eléctrico ou lesdes:

1. Somente utilizando os acessérios fornecidos
pelo fabricante esta maquina é adequada para
fresar:

e Superficies de betao
¢ Soalhos em cimento

2. Opere a maguina exclusivamente de acordo
com 0 seu uso conforme.

3. A maquina ndo é adequada para ser utilizada
em:

o Areas explosivas
e Materiais inflamaveis

Aviso!

4. Esta maguina s6 pode ser
manipulada por:

* Quem tiver recebido treino de manipulacéo
adeguado

e Quem estiver expressamente encarregado
da sua utilizac&o.

5. Ao trabalhar com a maquina, preste atencdo as
oufras pessoas, especialmente criangas.

6. O operador devera tomar as providéncias ne-
cessdrias para que ndo trabalhem com a
maquina pessoas nao autorizadas a fazé-lo.

7. Antes da colocagdo da maquina
funcionamento, controlar sempre a
segurancga de funcionamento.

8. O operador tem a obrigacao de verificar se a
magquina, apbs utilizagéo, apresenta
danificagbes ou falhas visiveis. Quaisquer
alteragbes que prejudiguem a seguranga,
deverdo ser comunicadas ao servico pos-
vendas.

9. O operador ou o proprietario da maquina tera

de tomar as devidas providéncias no sentido de

que a maquina sé seja operada em perfeito
estado técnico.

Em principio, os dispositivos de seguranga nao

podem ser desmontados, alterados ou

colocados fora de servigo.

11. Quaisquer transformagbes e modificagbes
arbitrarias na maquina excluem a
responsabilidade do fabricante.

Perigo!

12.

utilizada e

em
sua

10.

A voltagem impressa na placa de identificagdo

tem de corresponder & voltagem da rede.

N&o proceder ao arranque da maquina curto-

circuitando as ligacbes eléctricas.

A linha de ligag&o eléctrica ndo pode

e Ser danificada passando a maquina por
cima, esmagada, esticada, etc.

e Existe perigo se a maquina passar por
cima em funcionamento.

Verificar regularmente se linha de ligagdo 2

rede esta danificada.

13.

14.

18.



16. Nao utilizar a maquina se a linha de ligagéo a
rede ndo estiver em perfeito estado.

17. Ao utilizar ou substituir linhas de ligacao a rede
ou de ligagdo a aparelhos, n&o divergir do
fabricante e modelos originais.

18. Os acoplamentos das linhas de ligagéo a rede
ou de ligacdo de aparelhos, tém de estar
protegidos contra os salpicos de &gua, no
minimo.

19. A ficha da linha de ligagéo devera estar ligada
correctamente a um contacto de encaixe.

20. Antes da execucdo de trabalhos de limpeza,
assisténcia e manutencéo, desligar sempre a
ligagao da rede condutora de corrente.

21. Utilize unicamente extensbes de
adequadas.

22. S6 ligar a redes de corrente que possuam um
dispositivo de protecgdo contra corrente de
falha.

23. A maquina s6 podera ser utilizada, mantida ou
reparada por quem estiver familiarizado com
ela e conheca os perigos.

24. Se trabalhar na proximidade de componentes
eléctricos, remova quaisquer jbias.

25. Utilizar unicamente pegas sobressalentes e

cabos

acessoérios  originais. Declina-se toda a
responsabilidade pelas pecas de outros
fabricantes.

26. Ao executar trabalhos de limpeza e de
manutengdo, prestar atengdo para gue sejam
seguidas as prescri¢des oficiais do respectivo
pafs sobre a manipulagéo adequada de 6leos,
gorduras, acidos, lixivias, combustiveis e outros
produtos de servigo semelhante.

27. Ao eliminar maguinas velhas ou componentes
destas, prestar atencdo para que sejam
seguidas as prescrigbes oficias do respectivo
pais.

28. N3ao limpe a maquina com um limpador de alta
pressao.

Versdo a gasolina
29. Utilizar combustiveis, misturas combustiveis e

6leo de motor somente de acordo com as
indicaces do fabricante.

Perigo!

30. Nao tocar no cabo de alta tens&o com o motor
em marcha.

31. Nie dotykaze pokrywy cewiec zap®onowych.

32. Perigo de incéndio! Ao reabastecer gasoling,
desligar sempre o motor

33. Nao utilizar fogo desprotegido ao manipular
motores de combustio

34. Perigo de intoxicacdo! Nao utilizar maquinas
de combustdo em espagos fechados.

35. Perigo de gueimadura! N&o tocar no escape.

[1.] Preparagio da maquina

1. Controlar se lamelas e motor de fresar estéo
desgastados e substituir por novos

2. Utilizar aspiragcao adequada do p6
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@ Posigéo de trabalho correcta
1. Ajustar o guiador com a posigéo de trabalho
correcta

@ Conexao /Desconexao Versao eléctrica
1. Introduzir ficha da rede.
Na versdo de corrente trifisica: prestar
atencao ao sentido de rotagédo do rotor
2. Na&o colocar o cabo de ligagdo na direc¢do de
fresagem.
3. Desenrolar totalmente o cabo de ligagdo do
tambor para cabos
4. Ajustar a profundidade de fresagem pretendida
5. Ligacdo
Nota: Ligar maquina somente com o rotor de
fresagem levantado
- “LIGAR", premir tecla de conex&o verde
6. Desligar
- "DESLIGAR" premir tecla de conexao
vermelha

Conexaol Desconexéao Versio a

gasolina
1. Arranque:
s (A) Colocar interruptor principal em “ON”
e (B)Colocar manete de aceleragdo em
posicado de marcha em vazio
e (C)Motor frio: Accionar a lingueta do motor
de arranque (CHOKE)
e (D) Abrir a torneira da gasolina
e (E) Puxar com forga a manete de arranque
até o motor funcionar
e Posicédo de velocidade maxima — somente
depois de o motor ficar quente
2. Desconexao:
s (A) Colocar interruptor principal em “OFF”
e (B)Manete de aceleragdo em marcha em
vazio

Ajuste da profundidade de

fresagem

1. Ajustar a profundidade de fresagem rodando o
fuso de ajuste e prender com o parafuso de
fixacao.

@ Montar lamelas de fresagem novas
Retirar a ficha da rede

Desmontar o rotor

Substituir as lamelas de fresar

Verificar se pegas estédo desgastadas e
substitui-las por novas, se necessario.

Montar lamelas de fresagem e discos
intermediarios novos

6. Montar o rotor

Hwbh =

o

Montagem das lamelas de 5 pontos

em metal duro
Atencgéo: Perigo de entalamento
A folga axial nas barras das lamelas nio deve ser
superior a 3 lamelas, aproximadamente.



Montagem das lamelas de decapar
1. Ao utilizar lamelas de decapar, € sempre
preciso:
s  Controlar equipamento
* As arestas de corte das lamelas de
decapar tém de estar todas viradas na
mesma direc¢do para a frente , no sentido
da marcha
» Controlar sentido de rotacéo do rotor
e As arestas de corte t&ém de bater no solo

Montagem das lamelas de ago
Atencdo: Perigo de entalamento

A folga axial nas barras das lamelas néo deve ser
superior a 3 lamelas, aproximadamente.

Transporte da maquina

1. Ao transportar a maquina no veiculo, prendé-la
sempre.

Manutengio e servigo

(Verséo eléctrica)

1. Em caso de trabalhos de manutengao, retirar
sempre a ficha da rede.

2. Controlar, regularmente, a segurancga de
funcionamento da ficha da rede e do cabo de
ligagdo.

3. Os trabalhos nos componentes eléctricos s6
podem ser executados por um especialista.

4. Controlar, regularmente, se ferramentas de
fresagem e rotor estdo desgastados.

5. Limpar regularmente a maguina a seco.

(Versao a gasolina)
Veja as instrugdes de servigo do fabricante
do motor

Detecgdo e eliminagéo de avarias
Geral & Versao eléctrica
1. A maquina ndo arranca
Causa:
e Ficha da rede nao esta introduzida
e Cabo de ligagdo danificado
* Interruptor de ligar/desligar no guiador esta
avariado
e Condensador avariado
o Cabo de extencdo demasiado comprido
+ Tensdo de rede demasiado baixa

2. O rotor nao funciona
Causa:
¢ Correia danificada
« Motor ndo tem corrente
¢ Rotor encravado (sujidade)

3. Fresagem irregular
Causa:
¢ Retesar a correia
o Lamelas de fresagem desgastadas
 Reajustar profundidade de trabalho do
rotor

Versdo a gasolina
4. A maqguina ndo arranca

Causa:

. Sem combustivel

. Vela de ighic8o avariada

. Filtro de gasolina entupido
. Sem 6lec de motor

5. Marcha irregular da maquina
Causa:
o Filtro de gasolina sujo

«  Filtro de ar sujo

o Mistura combustivel incorrecta

*  Ajustar vela de ignigéo

e Cabo de vela de ignigao avariado
@ Dados técnicos

BEF 201 BEF 201

Voltagem V 230/3x400 | gasolina
Frequéncia Hz 50/60 -
Classe de proteccéo | -
Motor de wW 2200 4000
accionamento
Largura de trabalho mm 200 200
Fresagem em relacdo | mm 45 45
ao bordo
Velocidade de rotagdo | rpm 1735 1735
do rotor
Peso completo Kg 74 80
Capacidade do | - 3,6
depésito
Capacidade de 6leo | - 0,6
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DANSK

Introduktion

Denne brugsanvisning skal hjeelpe Dem med at
leere maskinen at kende og at anvende den rigtigt.
Inden maskinen tages i brug, skal henvisningerne
leeses grundigt.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

Reservedele og service
Reparationer ma kun udferes af en kvalificeret
person.

Modelbetegnelse

Model- og serienummer er angivet pa maskinens
meerkeplade. Disse informationer er ngdvendige til
bestilling af reservedele. Noter disse i det frie felt
nedenfor til senere brug!

MODEL:

SERIENUMMER:

Udpakning af maskinen

Ved levering skal emballagen og maskinen
underseges ngje. Hvis der er tegn pa beskadigelse,
skal emballagen gemmes for at den i givet fald kan
undersgges af transportfirmaet. Ring omgaende til
transportfirmaet og anmeld skaden.

Sikkerhedsregler og advarsler

Symboler signaliserer eventuelle faresituationer.
Lass disse informationer omhyggeligt og serg for at
tage de ngdvendige skridt for at beskytte personale
og materielle ting.

Fare!

Dette symbol anvendes fil at advare
mod umiddelbare farer, som kan
medfare personskader eller dgd.

Advarsel!
Dette symbol anvendes til at advare

mod situationer, der kan medfere
personskader.
Sikkerhed!
Dette symbol anvendes til at gere

opmeerksom pda situationer, der kan
medfere mindre alvorlige personskader
eller skader pa maskinen

Horevaern!
Meget arbejdsstgj. Anvend altid
herevaern.

@P>P>Pb

Nar et elektrisk apparat anvendes, skal visse
grundiaeggende sikkerhedsregler fglges.

Inden maskinen tages i brug, skal
sikkerhedsreglerne og advarslerne lzeses grundigt.
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Sikkerhed!
For at undgad risikoen for brand,
elektriske sted eller personskader:

1. Denne maskine egner sig kun ved anvendelse
af leveret tilbeher fra fabrikanten til freesning af:
e Betonoverflader
e Betongulve

2. Anvend maskinen kun svarende til de tiltaenkte
formal.

3. Maskinen egner sig ikke til brug:
o ieksplosive omrader
s  pa breendbare materialer

& Advarsel!

4. Brug kun maskinen:
e Nar De er treenet til at bruge maskinen.
* Nar De udtrykkeligt er blevet autoriseret il
at bruge den.

5. Under arbejdet med maskinen skal De vaere
opmaerksom pa andre personer - iseer pa bgrn.

6. Brugeren skal sikre sig, at ingen uautoriserede
personer arbejder med maskinen.

7. Fer brug af maskinen skal driftssikkerheden
altid checkes.

8. Efter brug er brugeren forpligtet til at checke
maskinen for enhver synlig skade og mangel.
Enhver zendring som forringer en sikker brug af
maskinen, skal rapporteres til kundeservicen.

9. Brugeren hhv. gjeren af maskinen er ansvarlig

for, at maskinen kun anvendes i teknisk perfekt

tilstand.

Principielt ma ingen sikkerhedsindretninger

afmonteres, eendres eller deaktiveres.

11. Alle egenmaegtige modifikationer og andringer
pa maskinen medfgrer af fabrikantens
garantiforpligtelser.

Fare!

12. Speendingen pa meerkepladen skal stemme
overens med netspaendingen.
Start ikke maskinen ved at kortslutte elektriske
tilslutninger.
14. Netledningen ma ikke
* pdeleegges gennem
indeklemning, traek osv.
e Der bestar fare, nar denne overkeres
under brug.
15. Netledningen skal regelmeessigt checkes for
beskadigelser.
16. Brug ikke maskinen, nar netledningen ikke er i
en perfekt tilstand.
Under brug eller udskiftning af net- eller
maskinkabel skal fabrikantens originaldele
anvendes.
Forbindelserme af net- eller maskinkabel skal
mindst vaere steenkvandsbeskyttet.
Tilslutningsledningen stik skal altid tilsluttes en
reglementeret stikkontakt.

10.

13.

overkarsel,

17.

18.

19.



20. Fjern altid netledningen fra det stremferende
net, fer De skal rengere, servicere eller
reparere maskinen.

21. Anvend altid kun egnede forlsengerledninger.

22. Ma kun tilsluttes stremnet, der er forsynet med
et fejlstramsrelee.

23. Kun personer, som er uddannet i maskinen og
som kender risici, md benytte, servicere og
reparere maskinen.

24. Enhver form for smykker skal tages af, inden
arbejde i neerheden af elekiriske komponenter
pabegyndes.

25. Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.
Producenten patager sig intet ansvar for dele,
der ikke er de originale.

26. Under rengering og servicering af maskinen
skal lokale eller nationale regulativer folges i
forbindelse med sikker omgang med olie, fedt,
syre, lud, breendstof og andre lignende
driftsmidler.

27. Ved bortskaffelse af gamle maskiner eller
maskinkomponenter skal lokale eller nationale
regulativer falges.

28. Maskinen ma ikke
hgijtryksrensere.

rengeres med

Benzinversion

29. Breendstof, braendstofblandinger og motorolie
skal anvendes under hensyntagen il
producentens anvisninger.

Fare!

30. Hgjspaendingskabel ma ikke berares, mens
motoren er i gang.

31. Deeksler til teendrar ma ikke bergres med
fingrene.

32. Brandfare! Husk altid at slukke motoren ved
pafyldning af benzin

33. Undgd aben ild under omgang med
forbraendingsmotorer

34. Fare for forgiftning! Forbraendingsmaskiner ma
ikke anvendes i lukkede rum.

35. Brandfare! Udstadningen ma ikke bereres

Forberedelse af maskinen

1. Fraeselameller og fraeserotor skal kontrolleres
for slitage hhv. udskiftes med nye dele

2. Anvend en egnet stgvudsugning

IZ] Korrekt arbejdsposition
1. Indstil styrebgile i den rigtige position

@ Taend- Isluk elektro-version
Netstikket tilsluttes.
Drejestramsversion: Laeg maerke til rotorens
omdrejningsretning

2. Tilslutningskablet ma ikke udiaegges pa gulvet i
freeseretningen.

3. Tilslutningskablet skal vikles helt ud af
kabeltromlen.

4. Den gnskede freesedybde indstilles.

5. Teend
Henvisning: Maskinen ma kun tendes med
loftet freeserotor
- "ON?Y tryk pa den grenne startknap

6. Sluk
- "OFF", tryk pa den rede startknap

Teend-/sluk benzin-version
1. Start:
¢ (A)Hovedafbryder pa “ON”
+ (B)Bring gaspedalen pa jeevngas
e (C)Kold motor: Aktivering af startspjeeld
(CHOKE)
e (D) Benzinhane &bnes
e (E) Tra=k kraftigt i startstangen, til motoren
begynder at kare
e Position for fuld gas — farst nar motoren er
varm
2. Slukke:
e (A)Hovedafbryder pa “OFF”
* (B)Gasstang pa standgas

Indstilling af freesedybde

1. Freesedybden indstiles ved at dreje
justeringsspindlerne og lases ved hjeelp af
stopskruen.

[5.] Montering af nye freeselameller

1. Netstikket traekkes ud

2. Afmonter rotor

3. Skift fraeselameller

4. Alle dele skal kontrolleres for slitage og om
ngdvendigt udskiftes med nye

5. De nye freeselameller og mellemskiver

monteres
6. Monter rotor

Hardmetal 5-punkts lameller

{(montering)
Bemaerk Fare for sammenklemning!
Det aksiale spillerum pa lamelsteengerne ma ikke
veere stgrre end ca. 3 lameller

Montering af skraellelameller
1. Ved anvendelse af skraellelameller skal man
altid:
. Kontrollere forsyningen
. Skreellelamellernes skaerekanter skal alle
pege fremad i kerselsretning
. Rotorens omdrejningsretning
kontrolleres
. Skeerekanterne skal sld ned pa gulvet

Montering af stjernelameller
Bemaerk Fare for sammenklemning!

Det aksiale spillerum pa lamelstaengerne ma ikke
veere storre end ca. 3 lameller

Transport af maskinen
1. Maskine sikres ved transport i koretg|



Vedligeholdelse og service
(El — version)

1. Tag altid stikket ud ved
vedligeholdelsesarbejde.

2. Netstikket og tilslutningskablet skal
regelmaessigt kontrolleres for
funktionssikkerhed.

3. Arbejde pa elektriske komponenter ma kun
udfgres af en kvalificeret person.

4. Freeseveerktgjet og rotoren skal regelmeessigt
kontrolleres for slitage.

5. Maskinen skal regelmaessigt rengeres tort.

(Benzin-version)
Se betjeningsvejledningen fra
motorproducenten

E Fejiseagning og afhjalpning

Generelt & elektro-version
1. Maskinen starter ikke

Arsag:

» Netstikket er ikke sat i.
Tilslutningskablet er defeki
Afbryderen i styrebgijlen er defekt
Kondensatoren er defekt
Forleengerledning for lang
Netspaending for lav

e 6 © & o

2. Rotoren roterer ikke
Arsag:
» Remmen er beskadiget
» Motoren har ingen strem
o Rotor sidder fast (snavs)

3. Uregelmaessigt freeseresultat
Arsag:
¢ Remmen efterspsendes
»  Freeselameller er slidt op
» Rotorens arbejdsdybde justeres

Benzin-version

4. Maskinen starter ikke
Arsag:
® Ingen breendstof
- Taendrar defekt
. Benzinfilter tilstoppet
® Ingen motorolie

5. Urolig kersel af maskinen
Arsag:
o Benzinfilter, snavset
Luftfilter, snavset
Forkert braendstofblanding
Indstil teendrer
Teaendrgrskabel defekt

¢ & o @
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@ Specifikationer

BEF 201 | BEF 201
Spaending V 230/3x400 | Benzin
Frekvens Hz 50/60 -
Beskyttelsesklasse | -
Drivmotor w 2200 4000
Arbejdsbredde mm 200 200
Fraesning til rand mm 45 45
Rotoromdrejningstal | min™ 1735 1735
Veegt komplet Kg 74 80
Tankindhold | - 3,6
Oliekapacitet | - 0.6




Introduksjon

Denne bruksanvisningen hjelper deg til 4 bli bedre
kjent med maskinen din og & handtere den riktig.
Vennligst les henvisningene vare far du far
maskinen i bruk.

Med forbehold om tekniske endringer.

Reservedeler og kundetjeneste
Reparasjoner far kun gjennomfaeres av fagfolk

Navneplate

Type og serienummer til maskinen din finner du pa
skriftsskiltet til maskinen. Denne informasjonen
behaves ved bestilling av reservedeler. Skriv dette
inn i etterfglgende felt — da har du det alltid parat!

TYPE:

SERIENUMMER:

Utpakking av maskinen

Etter levering av maskinen bgr du kontrollere
kartongen og maskinen neyaktig. Hvis du
konstaterer en skade ma& du oppbevare
forpakningen slik at den kan evt. kontrolleres av
speditgren. Ring spediteren med en gang og
meddel skaden.

Sikkerhets- og varselshenvisninger
Symboler signaliserer eventuelle faresituasjonen.
Vennligst les disse informasjonene grundig og ta de
forholdsreglene som kreves, for & beskytte personal
og gjenstander.

Fare!

Brukes for & advare mot umiddelbar fare
som kan fgre til at brukeren skades eller
dar

Advarsel!
Brukes for & advare mot en situasjon
som kan fgre til at brukeren skades.

Forsiktig!

Brukes for & henvise il situasjoner som
kan fgre til mindre skader for operator
eller pa maskinen

Herselsvern!
@kt arbeidsstay. Bruk alitid harselsvern.

@p> b P

Ved bruk av et elektrisk apparat ma en ivareta visse
grunnleggende sikkerhetsregler.

Les alle sikkerhets- og varselshenvisninger fer du
tar maskinen i bruk.
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Forsiktig!
For & unnga risiko av brann, elektrisk
slag eller skade:

A

1. Denne maskinen er, med bruk at tilbehar levert
av produsenten, egnet til fresing av:
e Betongoverflater
e  Gulvstreker
2. Bruk maskinen utelukkende til ditt formal.
3. Maskinen er ikke egnet til bruk:
* ieksplosive omrader
* pé antennelige materialer

& Advarsel!

4. Denne maskinen far kun betjenes og brukes av:
+ den som ble undervist i faglig handtering
¢ den som uttrykkelig fikk bruk av maskinen i

oppdrag.

5. Veaer oppmerksom pa andre personer, spesielt
barn, ved bruk av maskinen.

6. Brukeren skal serge for at ingen uberettigede
personer arbeider med maskinen.

7. Kontroller alltid maskinens driftssikkerhet for
den settes | gang.

8. Brukeren er forpliktet tit & kontrollere maskinen
for ytre, gjenkjennelige skader og mangler etter
bruk. Forandringer som har innflytelse pa
sikkerheten ma meddeles kundetjenesten.

9. Brukeren hhv. eieren av maskinen skal sgrge

for at maskinen kun blir brukt i teknisk fullgod

tilstand.

Sikkerhetsinnretninger far ikke demonteres,

forandres eller tas ut av drift.

11. Alle forandringer eller justeringer av maskinen
uten godkjenning fra produsenten, utelukker
produsentens ansvar.

Fare!

12. Spenningen som star pa skriftskiltet ma
stemme overens med nettspenningen.

13. lkke start maskinen ved & kortslutte elektriske
tilkoplinger.

10.

14. Ledningen til nettilkoplingen far ikke
e skades ved overkjering, innklemming,
sliting etc.
e det bestar fare nar denne blir overkjgrt i
drift.
15. Kontroller  ledningen il nettilkoplingen

regelmessig for skader.

lkke bruk maskinen hvis ledningen il
nettilkoplingen ikke er i feilfri tilstand.

Ved bruk eller erstatning av ledninger til
nettilkopling eller apparattilkopling som ikke er
fra produsenten og avviker fra originalene.
Koplinger fra ledninger til nettilkopling eller
apparattilkopling ma i alle fall vaere vernet mot
vannsprut.

Stepselet pa tilkoplingsledningen ma tilkoples
en forskriftsmessig stikkontakt.

16.

17.

18.

19.



20. Ledningen til nettilkoplingen ma alitid skilles fra
stremnettet for rengjorings-, service-, eller
vedlikeholdsarbeid gjennomfgres.

21. Bruk kun egnede skjsteledninger.

22. Kople kun tii stremnett som har en
verneinnretning mot feilstrom.

23. Kun den som er kjent med maskinen og er
undervist om farene far bruke, vedlikeholde og
reparere maskinen.

24. Fjern alle smykker nar du jobber i naerheten av
elektriske komponenter.

25. Bruk kun originale reserve- og tilbehgrsdeler.
Ved bruk av deler fra andre produsenter
utelukkes en hver garanti.

26. Ved renhold eller service pd maskinen méa en
altid folge de lokale forskrifter for faglig
omgang med oljer, fett, syrer, ekstrahering,
kraftstoffer og andre lignende drivstoff.

27. Nar en skal kvitte seg med en gammel maskin
og maskindeler, m& man ogsa felge de lokale
forskriftene for avfallsdumping.

28. Ikke rengjer maskinen med haytrykksspyler.

Bensinversjon
29. Drivstoff, drivstoffblandinger og motorolie ma

kun brukes etter produsentangivelser.

Fare!

30. Heyspenningskabel ma ikke berpres mens
motoren gar.

31. Tennplugglokk ma ikke bergres.

32. Brannfare! Sla alltid av motoren nar du fyller
bensin

33. Ikke bruk apen
forbrenningsmotorer

34. Forgiftningsfare! lkke
forbrenningsmaskiner i lukkede rom.

35. Forbrenningsfare! lkke berer eksosanlegget

ild ved omgang med

bruk

@ Forberedning av maskinen

1. Freselameller og freserotor kontrolleres for
slitasje, skiftes evt. ut mot nye deler

2. Bruk egnet stgvavsugning

Lf;] Riktig arbeidsstilling
1. Feringsbayle stilles inn i riktig arbeidsposisjon

- Inn- /utkopling elektro-versjon
Stikk inn nettplugg.
Dreiestremversjon: Vzer oppmerksom pa
rotorens dreieretning.
2. Tilkoplingskabel legges ikke ut i freseretning pa
bakken.
3. Tilkoplingskabel
kabeltrommelen.
4. Innstill gnsket fresedybde
5. Igangsetting
Henvisning: Maskinen slas kun pa med lgftet
freserotor
- “PA", trykk p& innkoplingstast grenn
6. Utkopling
- “AV" trykk pa innkoplingstast red

vikles komplett av
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Inn-/utkopling bensin-versjon
1. Starte:
e (A)Hovedbryter pa "ON”
s (B)Gasspedal stilles pa standgass
e (C)Kald motor: Startspjeld (CHOKE)
betjenes
e (D)Apne bensinkranen
o (E) Trekk startspaken kraftig til motoren gér
e Fullgassposisjon — forst etter at motoren er
varm
2. Utkopling:
¢  (A)Hovedbryter pa “OFF”
e (B)Gassspake pa standgass

Innstilling av fresedybde

1. Still inn fresedybde ved & dreie péa
reguleringsspindelen og 18s med stoppeskruen.

@ Innbygging av nye freselameller

1. Trekk ut nettplugg

2. Bygg ut rotor

3. Skift freselameller

4. Alie deler kontrolleres for slitasje og skiftes ut
mot nye hvis det er ngdvendig

5. Nye freselameller og mellomieggsskiver

monteres
6. Bygg inn rotor

Hardmetall 5-punkt bygge inn

lameller

OBS: Fare for klemming

Aksialt spillrom pé lamellestavene far ikke veere
starre enn ca. 3 lameller

Innebygging av snittlamellier
1. Ved bruk av snittlameller ma en ailtid:
« Kontollere bestykningen
e  Skjeerekantene fil snittlamellene mé& alle
vise i samme retning fremover
+  Kontroller rotorens dreieretning
e Skjeerekanter ma sla mot bakken

Innebygging av stjernelameller
OBS: Fare for kiemming

Aksialt spillrom pa lamellestavene far ikke vaere
starre enn ca. 3 lameller

Transport av maskinen
1. Maskinen ma alltid sikres ved transport i
kjgretoy

Vedlikehold og pleie

(Elektroversjon)

1. Trekk alltid ut nettpluggen ved
vedlikeholdsarbeid.

2. Nettplugg og tilkoplingskabel ma sjekkes
regelmessig for funksjonssikkerhet.

3. Arbeid pa elektriske komponenter méa kun
utfgres av fagfolk.

4. Freseverktay og rotor kontrolleres regelmessig
for slitasje.

5. Maskinen rengjeres tort regelmessig.



(Bensin-versjon)

Se bruksanvisning til motorprodusenten

11, Feilsek og oppheving

1.

Generell & elektro-versjon
Maskinen starter ikke

Arsak:

Nettplugg ikke innplugget
Tilkoplingskabel defekt
Pa/Av-bryter i feringsbayle defekt
Kondensator defekt
Forlengelseskabel for lang
Nettspenning for lav

Rotor dreier ikke
Arsak:

Remmer skadet
Motor har ingen strom
Rotor forklemt (smuss)

Ujevnt freseresultat
Arsak:

Etterspenn remmer
Freselameller utslitt
Etterstill rotorens arbeidsdybde

Bensin-versjon
4. Maskinen starter ikke

Arsak:
s Ingen drivstoff
+ Tennplugg defekt
* Bensinfilter forstoppet
¢ Ingen motorolje

5. Maskinen gar ujevnt
Arsak:
« Bensinfilter, tilskitnet

o  Luftfilter, tilskitnet

+ Feil drivstoffblanding

e  Still inn tennplugg

o  Tennpluggkabel defekt
@ Tekniske data

BEF 201 BEF 201

Spenning V 230/3x400 | Bensin
Frekvens Hz 50/60 -
Verneklasse | -
Drivmotor W 2200 4000
Arbeidsbredde [ mm 200 200
Frese til kant mm 45 45
Rotorturtall min” 1735 1735
Vekt kpl. Kg 74 80
Tankinnhold L - 3,6
Oljekapasitet L - 0,6
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SVENSKA

Inledning

Den har bruksanvisningen hjalper dig att lara kanna
din maskin och att anvanda den pa ett riktigt satt.
Las igenom véara anvisningar innan du borjar
anvanda maskinen.

Tekniska éndringar forbehélles.

Reservdelar och service
Reparationer far endast utféras av fackman.

Namnskyit

Pa maskinen finner du maskinens namnskylt och
serienummer. Dessa uppgifter ar noédvandiga vid
bestalining av reservdelar. Anteckna dem i raderna
nedan - sa har du dem alitid tillhands!

MODELL:

SERIENUMMER:

Packa upp maskinen

Nar maskinen har levererats bér du noga kontrollera
forpackningen saval som maskinen. Om du
upptacker skador sa bevara férpackningen sa att
den kan kontrolleras av transportféretaget. Kontakta
leverantéren genast och anmal skadan.

Sdkerhets- och varningsforeskrifter
Symbolerna hanvisar till riskfylida situationer. Var
god las dessa hanvisningar noggrant och vidta
erforderliga atgarder for att skydda personal och
utrustning.

Fara!

Anvands for att varna fér omedelbar fara
som kan leda till skador eller dodsfall for
anvandaren.

Varning!
Varnar for situationer som kan leda till
skador fér anvandaren.

Observeral

Varnar for situationer som kan medféra
lattare kroppsskador fér brukaren eller
skador p& maskinen.

Hoérselskydd!
Forhojd arbetsljud. Anvand alltid
hérselskydd.

@> B> b

Vid anvéandning av elektrisk utrustning maéste
grundldggande sakerhetsanvisningar foljas.

Var god och las samtliga sdkerhetshéanvisningar och
varningar innan maskinen tas i bruk.
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Observeral!
For att undvika risk for eld, elektrisk stot
eller skada:

1. Denna maskin &r med tillbehér som levererats
av tillverkaren lamplig fér frasning av:
¢  betongytor
s golvbelaggningar

2. Produkten far enbart anvandas for sitt specifika
andamal.

3. Maskinen ar inte lampig att anvanda for:
+ omraden med explosionsrisk
« latt anténdliga material

A E Varning!

4. Produkten far endast anvandas av:
e personal som undervisats i
handhavande
e personal som uttryckligen fatt i uppdrag att
anvanda maskinen.
5. Beakta andra personer och specielit barn vid
anvandning av maskinen.
6. Anvandaren maste se fill att inga obefogade
personer anvander maskinen.
7. Kontrollera alltid maskinens driftssékerhet fore

ratt

anvandning.
8. Det aligger anvandaren att kontrollera om det
uppstatt synliga skador och fel efter

anvéandningen. Férandringar som kan inverka
pa sakerheten maste anmalas till kundtjansten.
9. Anvandaren resp. maskinens &gare maste se
till att maskinen enbart anvands i oklanderligt
skick.
Principiellt far inga sakerhetsanordningar
demonteras, férandras eller tas ur drift.
11. Tillverkarens ansvar forfaller vid egenmaktiga
ombyggnader eller férandringar p& maskinen.

& Fara!

12. Den pa namnskylten angivna spanningen
maste stamma Gverens med natspanningen.
Starfa ej maskinen genom kortslutning av el-
anslutningar.

10.

13.

14. Strémledningen far inte
o koras over eller skadas genom klamning,
slitning, etc.
e fara kan uppsta om kabeln kérs éver vid
anvandning.
15. Kontrollera regelbundet om strémledningen har
skador.
16. Maskinen far ej tas i drift om strémledningen

inte &r i felfritt skick.
17. Awik ¢gj fran tillverkarens originalutférande pa

strom- och maskinkablar nar dessa bytes ut.
18. Kopplingar mellan stromlednings-  och
maskinanslutningar maste vara skyddade mot
sprutande vatten.
Anslutningsledningens  stickkontakt
anslutas till en godkénd stickkontakt.

19. maste



20. Strémiedningen maste kopplas fran natet innan
rengérings-, service- eller underhallsarbeten far
utforas.

21. Anvéand enbart godkanda férlangningskablar.

22. Anslut endast till nadt som har skydd mot
felstrom.

23. Endast personal som k&nner till maskinen och
risker vid handhavandet f&r anvanda, skéta och
reparera maskinen.

24, Ta av alla slags smycken nar du arbetar i
narheten av elektriska komponenter.

25. Anvand enbart originalreservdelar och -
tillbehor. Vi ansvarar inte fér andra tiliverkares
delar.

26. Vid rengorings- och underhéllsarbeten maste
géllande  foreskrifter fran  motsvarande
myndighet i respektive land folias for
fackmassigt handhavande av olja, fett, syra,
lake, motorbransle och andra liknande branslen

27. Galiande  foreskrifter frAn  motsvarande
myndighet i respektive land maste foljas vid
avfallshantering av maskinen och dess
bestandsdelar.

28. Rengér ej maskinen med en hogtrycksspruta.

Bensinversion

29. Anvand endast
drivmedelsblandningar
foreskrivet av tillverkaren.

Faral

30. Rér inte vid hégspénningskablar nar motorn ar
igang.

31. ROr inte vid tandstiftlocket.

32. Brandrisk! Stang alltid av motorn bar du fyller
pa bensin

33. Anvand ingen &ppen eld i
forbranningsmotorer

34. Férgiftningsrisk! Anvand
férbranningsmaskiner i stangda rum.

35. Risk for férbranning! Beror inte avgasroret

drivmedel,
och motorolja som

narheten av

inte

II] Férbereda maskinen

1. Kontrollera om fraslamellerna och frasrotorn ar
slitna, byt ev. ut delarna.

2. Utfor lamplig dammborttagning

[2.] Korrekt arbetsstilining
1. Stall in styrbygeln till korrekt arbetsposition

E‘E Till-’Frankoppling el-version
Stick i kontakten i vagguttaget
Vid trefasstrémversion: beakta rotorns
rotationsrikining

2. Lagg inte natsladden i frasriktning pa golvet.

3. Veckla ut natsladden fullsténdigt fran
kabeltrumman.

4, Stall in 6nskat frasdjup.

5. Start
Hanvisning: Starta maskinen enbart nar

frasrotorn star i upplyft position.
- “PA" tryck pasétiningsbrytare grén
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6. Stopp:
- “AV" tryck avstangningsbrytare réd

Till-/Frankoppling bensin-version
1. Starta:
*  (A)Huvudstrombrytare pa “ON”
(B) Stall in gasen pa tomgang
{C) Kall motor: Oppna spjalt (CHOKE)
(D) Oppna bensinkranen
(E) Dra kraftigt i startspaken tills motorn &r i
gang
¢ Fullgasposition — férst efter att motorn har
varmts upp
2. Stopp:
e (A)Huvudstrombrytare pa “OFF”
e (B)Gasen pa tomgang

Stilla in frasdjup
1. Stall  in frasdjupet genom  att
justeringsspindeln och fast med fastskruv.

¢ & o o

vrida

@ Siétta i nya fraslameller

Dra ur stickkontakten

Montera av rotorn

Byt ut fraslameller

Kontrollera alla delar om de &r utslitna och byt
ut vid behov

Montera nya fraslameller och mellanbrickor
Montera rotor

N

oo

Satta i hardmetall 5-punkt-lameller
OBS: Kldamrisk

Axiellt spel pa lamellstavarna far inte vara stérre an
ca. tre lameller.

Siétta i skallameller
1. Vid anvéndning av skallameller ska alltid:
. bestyckningen kontrolleras
. skallamellernas skarkanter alla peka i
samma riktning — framat i akriktning.
. rotorns vridrikining kontrolleras
. skarkanterna sla ner pa golvet

Sitta i stjarnlameller

OBS: Klamrisk

Axiellt spel pa lamellstavarna far inte vara stérre &n
ca. tre lameller.

Maskinens transport
1. Sékra alltid maskinen nér den transporteras i
fordonet

Underhall och skétsel
(El — version)

1. Dra alitid ur stickkontakten vid servicearbeten.

2. Kontrollera regelbundet om strémledningen och
stickkontakten har skador.

3. Underhéllsarbeten pa elektriska komponenter
far endast utféras av fackman.

4. Kontrollera regelbundet om frasverktyg och
rotor &r slitna.

5. Torrengdr maskinen regelbundet.
(Bensin-version)
Se motortillverkarens bruksanvisning



[1] Felsokning och motatgirder

1.

Allmint & el-version

Maskinen startar inte

Orsak:

s  Stickkontakten har ¢j satts i
Strémledning defekt
Strombrytare pa styrbygel defekt
kondensator defekt
Férlangningssladd fér lang
Natspanning for lag

® @& © o @

Rotor drar €] runt

Orsak:

¢ Remmen é&r skadad

+ Motorn far ingen strém

s  Rotorn fastklamd (smuts)

Ojamnt frasresultat

Orsak:

e  Spann remmen

* Fraslamellerna &r utslitna
o Justera rotorns arbetsdjup

Bensin-version

Maskinen startar inte

Orsak:

° Inget drivmedel
Defekt tandstift
Férstoppat bensinfilter
Ingen motorolja

Maskinen gar ojamnt

Orsak:

o Bensinfilter, nedsmutsat
Luftfilter, nedsmutsat
Felaktigt drivmedelsblandning
Stall in tandstiftet
Tandstiftskabel defekt

e e & o

@ Tekniska specifikationer

BEF 201 | BEF 201
Spénning \ 230/3x400 | Bensin
Frekvens Hz 50/60 -
Skyddsklass | -
Drivmotor W 2200 4000
Arbetsbredd mm 200 200
Frasning motrand | mm 45 45
Rotorvarvtal min” 1735 1735
Tot. vikt Kg 74 80
Tankens innehall | - 3,6
Oljekapacitet | - 0,6




Johdanto

Tama kayttéohje auttaa tutustumaan laitteeseen ja
kayttamaan sita oikein. Lue ohjeet ennen kuin otat
laitteen kayttéon.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidétetaén.

Varaosat ja huolto
Korjauksia saa tehda vain ammattimies.

Tyyppimerkinta

Laitteen tyyppi ja sarjanumero ovat tyyppikilvessa.
Naité tietoja tarvitaan varaosia tilattaessa. Kirjoita
nama tiedot alla olevaan tyjaan tilaan, jolloin ne ovat
aina saatavilla!

MALLI

SARJANUMERO

Koneen pakkauksen avaaminen

Tarkasta ldhetyspakkaus ja kone huolellisesti
laitteen saatuasi. Sailytd pakkaus havaitessasi
vaurion, jotta huolintaliike voi tarvittaessa tutkia sen.
Soita viélittomasti huolintalikkeeseen ja ilmoita
vahinko.

Turva- ja varoitusohjeet
Symbolit iimaisevat mahdollisia vaaratilanteita. Lue
nama ohjeeet perusteellisesti ja  huolehdi
tarvittavista  toimenpiteistd  henkilskunnan ja
kayttéesineiden suojaamiseksi.

Vaaral

Tata kaytetdan varoittamaan tilanteista,
joissa uhkaa valitén hengenvaara tai
kayttajan loukkaantuminen.

Varoitus!

Tata kaytetaan varoittamaan ftilanteista,
joista saattaa olla seurauksena kayttajan
loukkaantuminen

Varokaal!
Tatd kaytetdan varoittamaan tilanteista,
joista voi koitua pienehkoja vahinkoja
kayttajalle tai vaurioita laitteelle ja muille
tarvikkeille.

Kuulosuoja!
Kovat tydskentelydanet. Kayta aina
kuulosuojainta.

@ > bB DB

Sé&hkolaitteiden kaytto edellyttaa
perusvarotoimenpiteiden noudattamista.
Lue kaikki turva- ja varoitusohjeet ennen laitteen
kayttéonottoa.

tiettyjen
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Varokaal!
Toimi seuraavasti tulipalo-, s&hkoisku-
ja loukkaantumisriskien valttamiseksi:

A

1. T&ata laitetta voidaan k&yttda vain valmistajan
toimittamien lisdvarusteiden kansssa seuraaviin
jyrsintatehtaviin:

s betonipaéllysteet
o lattiavalut

2. Kaytéd laitetta pelkastdan sille tarkoitetuissa
kayttokohteissa.

3. Laite ei sovellu kaytettavaksi
o rajahdysalttiissa kohteissa
+ syttymisherkkien aineiden kanssa

Varoitus!

4. Tata laitetta saavat kayttaa vain

e asianmukaiseen kayttoon opastetut
henkilét

e erityisen kayitétoimeksiannon saaneet
henkil6t

5. Ota laitetta kayttaessasi huomioon muut

ihmiset, etenkin lapset.

6. Kayttdjan on pidettavd huoli siitd, etteivat
asiattomat henkildt pddse kayttamaan sita.

7. Tarkasta aina ennen laitteen kayttéonottoa sen
toimintavarmuus.

8. Kayttdgja on velvoitetu tarkastamaan kaytén
jalkeen, onko ulkoisia vaurioita tai vikoja
havaittavissa. Turvallisuuteen vaikuttavat
muutokset on ilmoitettava huoltopalvelulle.

9. Laitteen kayitdjan tai omistajan on pidettava
huolta siita, etta laitetta kaytetddn aina vain
teknisesti moitteettomassa kunnossa.

10. Ehdoton periaate on, ettei mitdan turvalaitteita
saa irrottaa, muunnella eikd sammuttaa niiden
toimintaa.

11. Kaikentyyppinen omatoiminen laitteen muuntelu
mitatdi valmistajan antamat takuut.

Vaara!

12. Tyyppikilpeen painetun
vastattava verkkojannitetta.

13. Laitetta ei saa kaynnistdd oikosulkemalla
sahkoliitoksia.

14. Verkkoliitantajohtoa ei saa vaurioittaa ajamalla
sen paalta, puristamalla tai kiskomalla.

jénnitteen on

*  vaurioittaa puristamalla, kiskomalla,
ajamalla sen paalle jne.
e Johdon paaita ajaminen laitetta

kaytettdessa voi aiheuttaa vaaratilanteen.
16. Tarkasta  verkkoliitantdjohto  saanndllisesti
mahdollisten vaurioiden havaitsemiseksi.
16. Ala kayta laitetta, ellei verkkoliitantsjohto ole
moitteettomassa kunnossa.
17. Kayta verkkoliitantdjohtoa uusittaessa vain
valmistajan alkuperaisjohtoa.

18. Verkkoliitanta- ja laiteliitantajohtojen
pistotulppien on oltava ainakin roiskevedelta
suojattuja.

19. Liitantdjohdon pistoke on liitettava maaraysten
mukaiseen pistotulppaan.



20. lrrota verkkoliitdntajohto virtapiiristd aina ennen
puhdistus- tai huoltotéiden aloittamista.

21. Kaytd aina vain laitteeseen soveltuvia
jatkojohtoja.

22. Liita laite vain sellaiseen sahkdverkkoon, jossa
on virhejannitesuoja.

23. Laitetta saa kayttda, huoltaa ja korjata vain
henkild, joka hallitsee koneen kayton ja tunteen
sen vaarariskit.

24. Ota pois kaikki korut
sdhkskomponenttien [&hella.

25. Kaytd vain alkuperdisvaraosia ja —tarvikkeita.
Takuu ei vastaa kaytettdessd muiden
vamistajien tuotteita.

26. Huolehdi siita, ettd puhdistus- ja huoltotdiden
yhteydessa noudatetaan asianomaisen maan
viranomaisten maarayksid siitd, miten on
kasiteltdva o6ljyja, rasvoja, happoja, eméksia,
polttoaineita ja muita samankaltaisia aineita.

27. Noudata vanhojen koneiden ja koneen osien
jatehuollossa asianomaisen maan
viranomaisten maarayksia.

28. Ala pese laitetta painepesurilla.

tyoskennellessasi

Bensiinimalli

29. Kaytd polttoaineita, polttoaineseosteita ja
moottoritliyd valmistajan antamien ohjeiden
mukaisesti.

Vaaral

30. Ala  koske suurjannitekaapeliin
ollessa kéynnissa.

31. Ala koske virranjakaimen kanteen.

32. Palovaara! Pysdyta moottori aina bensiinia
tayttédessa.

33. Avotulen teko ei ole sallittua polttomoottoreita
kasiteltédessa.

34. Myrkytysvaaral Ald kaytd polttomoottoreita
suljetuissa tiloissa.

35. Palovaaral Ala koske pakoputkeen

moottorin

[II Laitteen kdyttoonottovalmistelut

1. Tarkista jyrsinterien ja jyrsinroottorin
kuluneisuus ja vaihda tarvittaessa uusiin.

2. Kayté laitteeseen soveltuvaa
pélynimurointimenetelmaa.

E:] Oikea tybasento
1. Aseta ohjauskaari ocikeaan tydasentoon

[3.] Sahkémallin

kaynnistdminen/pysdyttdminen
1. Tyénna verkkopistoke kiinni.
Verkkovirtamallissa: tarkista roottorin

kiertosuunta

2. A aseta verkkoliitéantajohtoa lattialle
jyrsintdsuuntaan.

3. Kelaa johto kokonaan kaapelikelasta.

4. Saada haluamasi jyrsinsyvyys.

5. Kaynnistys
Huomautus: Ké&ynnistd kone wvain kun

jyrsintéroottori on viela kohotettuna ylhaalle.
“ON*, paina vihread kytkinpainiketta
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6. Pysaytys
- “El"paina punaista kytkinpainiketta

Bensiinimallin

kdynnistys/pysayttiminen
1. Kéaynnistys:

e (A)Paakytkin asentoon “ON”

e (B)Kaasuvipu seisontakaasuun

e (C)Kylm& moottori:  Kaytd  ryyppya
(CHOKE).

e (D)Avaa bensiinihana
(E) Veda voimakkaasti

kayinnistysvipuaniin, ettd moottori kay
e Tayskaasuasento — vasta kun moottori on
lammin
2. Sammuttaminen:
e (A)Paakytkin asentoon "OFF"
« (B)Kaasuvipu seisontakaasuun

Jyrsintdsyvyyden saaté
1. Jyrsintasyvyys saadetaan kiertamalla
asetuskaraa ja lukitus kiinnitysruuvilla.

[5] Uusien jyrsinterien asennus

Vedé sahkopistoke irti

Pura roottori

Vaihda jyrsintalamellit

Tarkista kaikkien osien kuluneisuus ja vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

Asenna uudet jyrsinterét ja valilevyt.

Kokoa roottori

e

oo

Kovametalli 5-pistelamellien

asennus

Huomio: Kiinnijuuttumisvaara

Aksiaalivalys lamellitangoissa ei saa olla kuin n. 3
lamellin suuruinen

Kuorimisterien asennus
1. Kayttaesséasi kuorimisterid muista aina:
s tarkistaa varustus
e  kaikkien kuorimisterien leikkausreunan on
osoitettava  kulkusuunnassa eteenpiin
samansuuntaisina
e tarkista roottorin pyérimissuunta
+ leikkausreunojen on osuttava maahan

Téahtilevyjen asennus.

Huomio: Kiinnijuuttumisvaara

Aksiaalivalys lamellitangoissa ei saa olla kuin n. 3
lamellin suuruinen

Koneen kuljetus

1. Ajoneuvokuljetuksessa kone on varmistettava



Huoilto ja hoito
(Sahkdmalli)

1. lrrota pistoke aina huoltotdiden ajaksi.

2. Tarkista sdanndllisesti verkkopistokkeen jaa
liitantajohdon toimintavarmuus.

3. Sahkoétydt saa tehda vain ammattimies.

4, Tarkista sédannéllisesti jyrsintatyokalujen ja
roottorin kuluneisuus.

5. Kuivapuhdista laite sdannnéllisesti.

(Bensiini-malli)
Katso moottorin valmistajan kayttéohje

Vianetsint ja korjaus
Yleinen & sdhkoémalli
1. Kone ei I&hde kayntiin.

Syy:

«  Verkkopistoke ei ole kiinni

« LiitAntajohto on viallinen

* Pois/paalla-kytkin ohjaustangossa on

viallinen
* kondensaattori on rikki
 Jatkokaapeli liian pitka
*  Verkkojénnite liian athainen

2. Roottori ei pyori

Svyy:

«  hihna vaurioitunut
moottori ei saa virtaa
Roottori juuttunut kiinni (lika)

3. Epatasainen jyrsintgjalki

Syy:

o  kiristd hihna

o jyrsinterat kuluneet

e s&aada roottorin tydsyvyys

Bensiini-malli
4. Kone ei Idhde kayntiin.
Svyy:
e Polttoaine kaikki
* Vika virranjakajassa
* Bensiinisuodatin tukossa
«  moottoridljy kaikki

5. Koneen epatasainen kaynti

Syy:
Bensiinisuodatin, likaantunut
limasuodatin, likaantunut
Vaéra polttoaineseos
S&ada virranjakaja
Virranjakajan kaapeli viallinen

. o o s

Tekniset tiedot

BEF 201 | BEF 201
Jannite \% 230/3x400 | Bensiini
Taajuus Hz 50/60 -
Suojaluokka | -
Moottori W 2200 4000
Tydleveys mm 200 200
Reunanjyrsinta mm 45 45
Roottorin min™ 1735 1735
kierrosluku
Kokonaispaino kg 74 80
Sailion tilavuus | - 3,6
Oliykapasiteetti | - 0,6

33




EAAHNIKA

Eicaywyn

Autd 10 eyxelpiblo xpriong Ba cag PBonbnoel va
yvwpioeTe T pnxoviy oag Kal va v Xelpideore
owoTd. Zog mapakaholpe va diaBdoere Tig odnyieg
Lag TTPoToU BECETE TN UNXOVY] O AgiToupyia.
Kparouue 1o SIKQiWLA TEXVIKWY aAAQyWV.

AVTAAAGKTIKA Kot o£pBIg
Emiokevég mpémer va yivovral omwodfmore amd
€EEIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKG.

XapakTnpiopog T0rou

O 10mog K 0 apIBudg CEIpdc NG UNXavAg oag
avaypd@ovTtal otnv Tivakida TUTOU NG MRXavAg.
Autég ot TTAnpogopieg eivanl avaykaieg yia tnv
TTAPAYYEAIO AVTOAAOKTIKWV. ZOg TIApaKaAoUle va
I YPAWETE OTO TrOpaKdTw Keve Tedio yia va TIg
£xeTe TAvTa ot didBean oac!

TYNOZ:

APIOMOZ ZEIPAZ:

ZETaKETAPIOHA TNS HNXAVAS

Merd amrd v mapdadoon Tng pnxavig Ba TTPETTE va
ENEYEETE TTPOCEKTIKA TO KOUTI WETAQPOPGS KOOI T
pnxavry. Ze TePITTwon Tou JIATICTWOETE KATTOIN
gnuia TrPETEl VA KPOTHOETE T CUOKeuaaia yia va
eAeyxOei evdexopévwg amd Tov amooToAéa. KaAéoTe
AMECWIC TOV ATFOCTOAED KAl SNAWOTE EKEN T CNHIA.

Ymodeifelg aocpaheiag ko

Trpoeidorroinong

Ev8exbuevol kivbuvol emmonuaivovral ge cUpBoAa.
Zog TrapakaAoUpe va SIaBACETE TTPOOEKTIKA QUTES
Ti¢ TTANpogopieg Kal va AdBeTe Ta amapalitnTa HETpa
Y0 VO TIPOCTATEWETE TTPOCWTTIKG Kal UAIKG ayaBd.

Kivduvog!

XpnolgoTroleitan wg TTPOEIBOTTONTIKG
gAua yia ueco Kivduvo, o otroiog Ba
UTTopoUcE va odnyroel G€ TPAULATIONG
1] og Bdvaro Tou Xprotn.

Nposidorroinon!

XpnoiyoTrolgital  w¢  TrPOEIBOTTOINTIKG
ofjua yia KA&mola Kordotacn Tou Ba
pTTOpoUcE va odnyroel o TpauaTioud

TOU XprioTn.

Mpoooyn!

Xprowotroleital - wg  TPOEIBOTTOINTIKG
Ofjpa O TEPITTWCTEIG O oTrofag propolv
va odnyrjcouv ot eAagpoug
Tpaupanopoug Tou XpnoTtn i ot PAGReg
NG HNXAVAG.

HyompooTacia!

Augnuévog B6pufog epyaciag. Na
Popdre TTAVTA WTACTTIOEG.

@ b b P

Katd tn Xprion pIdS NAEKTPIKAG GUOKEUNS TTPETTEI VAl
AapBdavovrar utréwn opiopévol Baoikol Kavoveg
QOQAAEING.
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Na Siapdoere 0Aeg 11g utrodeifeis ao@alsiag Kol
mpoeidotroinong, TpoToU BEcETE TR PNXavh Ot
Agitoupyia.

1. Auti 1§ pnxavy padi pe Ta afeooudp TTOU
TTeounBedovIal ammd TOV KATOOKEUAOTH Eivan
KATAAANAN i TO GPeZAPIoHA :

e EMIPOVEIV OKUPODEUOTOG
o TOIMEVTEVIWY DOTTEDWV

2. NO XpnoILOTIOIEITE TN UNXAVA QITOKAEIOTIKA Kai
HEVO cUPQUVA HE TOV TTPOOPICHG THG.

3. H unxavr 8ev givar KatdAAnAn yia Tn Xprion:

» Ot TTEPIOXEG OTTOU UTTAPXEL KivBUVOg EKPNENg

¢ Ot UANIKG Buvapeva va TrupodoTnBolv

A MNposidomroinon!

4. O xepiopdg Kai n Xprion autig TG pnxavig
emTpéTTeETal Pévo Ge dToud, Ta oTToia:

e EXOUV KATATOTIIOBEl  OXETIKA e
KQVOVIKG XEIPIoUO
o éxouv TIaper pnTA EVTOAN yIa Tr Xprion TnG.

5. Kard mg epyacieg pe 1 pnxav) mpETel va
TIPOCEXETE GAAD dTopA, 1BiWg Traidia.

6. O xewpiomg TpEmel va eaopaiioer 6T n
unxovip  Oev  xpnowgotroieitor OO N
e€ouotodoTnuéva dropa.

7. Tpwv amd 1n Béon Tng pnxavig ot AsiToupyia
TIPETTEL va TNV EAEYXETE TTAVTQ OXETIKA PE TNV
AEITOUPYIKN TNG aoYAAEIQ.

8. O XeIpIoTAS eival UTTOXPEWWEVOG VO EAEYXEL TN
unxavy peETd omd kaBe xprion OXETIKA HE
oparéc JuiEG xai eAarTwpora. AAMayég TTou
gTnpeGlouv TRV 0o@AAEld  TTPETIEl va
yvwoToTtroinBoulv oto Turpa oépIc.

9. O XepIoTAG i © IDIOKTATNG TG UNXAVAS TTPETIES
va efao@ahlifouv, 6Tt n pnxavr Acitoupyel
TTavIa o€ Ayoyn TEXVIK KardoTaon.

10. Baoikd dev emTpéTmeTan 1y agaipeon, ahhayn i
OTIEVEPYOTTOINON TTPOCTATEUTIKWY ECOTTAIG WY,

11. KdBe auBaipetny uerarporry 1 ahlhayég o
Hnxav  omokAgiouv TV €uBlvn  ToOU
KATAOKEUAOTH.

A E Kivduvog!

12. H 1don Tou avaypdgetal oTnv ivakida ToTrou

Mpoooxn!
MNa v TedAnYn Kivduvou TTUPKayIAG,
nAEKTpOTTANEiag fi TpauuaTIoHoU:

Tov

TPETIEl VO OUUQWvEl pe v Tdon TOU
nAextpikoU SikTGou.
13. Mnv  Badete pmpog T pnxav  pe

BpaxukUKAWUG NAEKTPIKWV CUVBETEWV.

14. To kahwdio Tapoxri¢ peupaTog dev emmITPETTETAI

e vo JnuewBEel amd To TEPACHA OXNHATWY,
oUVBAIWN, TEVTWHA KATT.

e Ywdpxel Kivduvog, 6Tav 1 unxavr mepvael
Kar@ Tn Aciroupyio Tavw ammd 10 KaAwdio
TTapoxis pevuaTog.

15. Na ehéyxete 10 KOAWOIO TrapOXAG PEUHOTOG

KATA TOKTA XPovikd OIaoTAUOTA OXETIKA HE

Cnuigg.



16.

17.

18.

190.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Mnv xpnolgotroieite TN pnxavr, o6tav 10
koAwdio Trapoxnig pevpatog Sev BpiokeTal ot
Gyoyn kardoTaon.

Zg TrepimTTWON  XpAong 1 avTiKardoTaong
KoAwSiwv  TTapoxic pedpatog 1 olvdeong
OUOKEUWV OtV ETITPETTOVIAN QITOKMOEIS W¢
TPOG TOV KATAOKEUAOTH 1 TOug auBevTIKOUG
TUTTOUG.

O1 ouleléeic kaAwdiwv Trapoxic pelpoTog 1
ouvieoNG CUOKEUWY Trpémel va  eivai  Kar’
EAGYIOTOV TIPOOTATEUHEVES OTTO TIITOIAIES VEPOU.
To @i Tou koAwdiou oUvdeons TPETEl va
ouvdEeTal He KaTtGAANAN Kol kavovikA Tpida.
Mpiv aé v ekTéheon epyaoiov kaBapiopou,
oépfig A ouvtipnong TTpémel va ommoouvieBel
OTTWOBATTOTE TO KAAWdIO TTAPOXAG PEUHOTOC
a1rd 10 BiKTUO TTOPOXIG PEULATOC.

Na xpnoigorroieite TAvTa HOVO TIC KATAAANAES
TTPOEKTACEIG,

Na ouvdéete ™ pnxovii uévo oe  Biktua
NAEKTPIKOU pPELPATOG mou SiabéTouv
QoQaMaOTIKG JIaKOTITN (YEVIKI} ACPAAEIR).

H xprian, ouvTApnon Kal ETTIOKEU TG MNXOvig
emrpémeTal pévo og dropa, 1A oTroia €xouv
€CoIKEIWBET  pE T pnxavy kot €xouv
KaTaTotmoBei OXeTIkd Pe Toug KIvBUvoug.

Na agaipéoste kdBe €idoug koouruara otav
BEAeTE VO BOUAEWETE KOVIQ GE NAEKTPIKG pépN.
Na XPNOIUOTTOIEITE povo auBevTIKd
AvTaAAGKTIKG kal ageooudp. Tia pépn GAAwY
KOTQOKEUAOTWY aTTOKAEiETOl KABE £UBUVN.

Katd 1i¢ epyacieg kabapiopol kai ouvtipnong
TPETET VA @povrifere yia Tnv Thipnon Twv
KpOTIKWY TTpodiaypagwy Tou ioxdouv atnv
EKAOTOTE XWPO OXETIKA PE TV  KATAAANAR
peTaxeipton Aadiwv, ypaowy, oféwv, oAKOAKWY
SioAupdTwy, Kauoiuwy Kot GAAWV TTapdpowy
Héowv AeiToupyiag.

Na tnpeite kard T SIGBEGN TTAAIV PNXAVWY 1
€€apTNUaTWY TIg OXETIKEG KPOTIKEG
TTPOBIAYPAPES TN EKACTOTE XWPAC.

Agv emTpETETON TO KABAPIOUA TNE KNXAVAS LE
KoBapioTripa venAig Trieong.

‘Exdoon Bevlivng

29.

Xpnolpotroiciote kalgipa, peiypoTa Kauaiuwy
Kat AGSla yia TN pnxavi pévo gUpQwva JE TIC
odnyieg TOU KATAOKEUAOTH.

A Kivduvog!

30.

31.
32.

33.

34.

35.

Mn ayyilete 10 kaAwdlo uPnARg CuXVOTNTAG
KaTa T BIGPKEIC AEITOUPYIaG TS UNXavrg.

Mnv ayyilere To KEAUPUA TWV PTTOUQIOV.
Kivduvog_ trupkavidg! Mo vo oupmAnpuosTs
Bevdivn oTeEVEPYOTIOINOTE TIGVTA TIPWTA TOV
KivnTipa.

Mnv xpnonuotroleite @AGya katd Tn SidpKeIn
NG XPAONS UNXAVWY aOWTEPIKIG Kauong.
Kiduvog dnAntnpiaong! Mn  xpnoluotroisite
UNXaveés ECWTEPIKAG Kadong o€  KAsigToUg
XWPoug.
KivBuvog
egaruon.

eykauuarog!

Mnv ayyiere v
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@ MposTolpaoia TG PNXAvAS

EAéyére 100 TrTEPUYIO (ppe{uplopon'og Kal TO
poéropa  @pelapicpatog OxeTIKA P @Bopd,
eVOEXOUEVIIG OVTIKATAOTACTE TG HE KOIVOUpYIa
egaptrpaTa

Na xpnoigoTtroleite katdAAnAn didragn
arroppo@nong okdvng

[2.] ZwoTh 8£0n spyaciag

TotroBetrioTe TO TEAPO 03rynang oTn CwWOoTH
KatevBuvaon.

[:?Z] Evepyotroinon / Amevepyotroinong
mg NAEKTPIKAG £KdoONG

BaAre To @Ig otV TIpida.

Z1nv £éxSoon uE TPIPACIKO PEUPA: TTPOCEETE

TNV KATEUBUVON TIEPICTPOPNC TOU poTOpa

Mnv amAwvete To KaAWwSIo oUVdEoNS TTPOS TV

kaTevBuvan epelapiouarog oto ddmedo.

=eBITAWOTE T0 KaAWSIo olvdeang TApWE atrd

TO TUPTTOVO TTEPITUMENS KaAwdiou.

PuBuiate To emBupNTé BGB0g @pelapioparog

To Gvotyua Tng pnxavig

Yé8eién: To dvoiypa TG UNXavAg ETITRETTETAN

Hovo pe avuywiévo potopa ppelapiouarog

- “ENEPTOTOIHZH®, méote 10 TTpdoivo
TAKTPO evepyoTTOiNONg

KAeiotuo

- “ANENEPIONOIHZH" méoTe TO KOKKIVO
TTARKTPO aTrEVEPYOTIOINONG

Evepyorroinon / amevepyotroinon

Tng £€kdoong Beviivng

Exxivnon:

¢ (A) TorroBetioTE TOV KUpIO BIOKOTITN OTO
“ON”

e (B)TorroBetriote 10 HOXAS XElpOYKAZiOU
oTo pehavTi

¢ (C)Kplog kivntripac: ©éoTe oe Asitoupyia

TOV  gpmmhoutioti  piypatog  Kauong
(CHOKE)

¢ (D) Avoitte Tnv TTapoxr Beviivng

o (E)TpoPrgre pe dlvaun 71O  MOXAG

EKKIVNONG HEXP! VO EEKIVAOEI O KIVTHPUS

e Béon TmAMpoug emmAXUVong — pOAIC
{eoTabei o KIvnTPOg

KAgiowo:

¢ (A)TomoBerrioTe Tov KUpIO SIAKOTIT OTO
“OFF”

* (B)Mox)\o6g xelpdykalou oTo pehavri

PG6pion Tou Bdboug ppelapioparog

PubuioTe TO BdBog ppedapigparog
TIEPIOTPEPOVTOG T PUBUITOUEVN GTPOKTO Kai
KAEIBWOTE e Tov KoxAia ocUoEIENS.



ES:] MovTtdpiopa vEwv TITEPUYiIWV

(ppszaplauurog

BydAte To @i¢ amé Th Tpida

AtToouvdéate ToV TIEPIOTPOPET

AvrikataotioTe Ta eEAdopara gpelapioparog

EAéyEre OAQ Ta HEPN OXETIKG UE @BOoPA Kal

£vOEXOUEVWE AVTIKATOOTAOTE TA

5. Movrdpere vEa TrTepUyia @pelapioparog Kai
evOIdecoug BioKoug

6. EmavacuvdEaTe Tov TTERIOTPOYPEN

PO~

MovTtdapiopa TV ITEpUYiwy
oKAnpoperdAAou révre onueiwv
Mpoooxn: Kivdivog koAAfjuarog

H agovik avoyri oTig paBdoug Trrepuyiwy Gev Ba
TPETEI VO gival peyahlTepn amo mepitrou 3 Treplyia

- MovTapioua TrTepuyiwy agaipeong
Zg MePITITWAN Xpriong TITepuyiwy agaipeong
TIPETTE TIAVTQ:

o VO EAEYXETE TN OWATA JIATALN TWV TITEPUYIV

s va BeiXvouv o1 AKpeG KOTIAG TWV TITEpUYiwv
agaipeong atnv KatelBuvan odiynons mpog
IO PITPog oTny idia kaTedBuvon

*  va EAEYXETE TNV KATEGBUVON TEPIGTPOPLS TOU
poTOpU

s VO TTPOOKPOUOUV 01 AKPES KOTTHG OTO £3a(Og

MoVTapIoHa AOTEPOEISWV
TTEPUYiIWV

Mpocoyn: Kivdivog KoAARUATOg

H agoviki avoxr oTig papdoug Trrepuyiwy dev 6a
TpéTrel va gival peyaAUtepn aré Tepirou 3 TrTeplyIa

MeTagopd Tng HnXavig
1. Aoc@oAilete TTaVTa TN PNXavA Katd Tn HETAPOpA
TNG O€ OXNHA

ZuvTAPNRoNn Kol gpovTida
(HAskTpIki €kSoon)

1. Mpiv amé epyacieg cuvtripnong TPETTEr va
Byddere wavra 10 QIS atrd TNV TIPICaL.

2. Na eAéyxeTe 10 @IG Kai T KOAWDI0 glvdeong
TOKTIKG OXETIKA UE TN AEITOUPYIKA TOUG GOPAAEIA.

3. H ekTéAeon epyaciiv O€ NAEKTPIKA HEPN
ETITPETTETA  QTTOKAEIOTIKE KAl povo O
£EEIDIKEVEVO TTPOCWTTIKO.

4. No eAéyxere Ta epyoicia ppelapiouarog Kat Tov
poTOPA OE TOKTA XPOVIKA DIOTRHATO OXETIKA HE
pBopd.

5. Na KGveTE OE TOKTA XPOVIKA BIOOTAPATA OTEYVO
KaBApIoPa NG KNXavAg.

(Exdoon Beviivng)
BAémre 10 eyXeipiSio Xpriong Tou
KATAOKEUAOTI} TOU KIVNTHPA

AvaliiTnon BAABWY Kol ETTIOKEUR
Cevikd kat yia Tnv NAEKTPIKN ékSoon
1. H pnxavn} dev ekkiva
Auria:
o To @i dev BplokeTar TNV TIPICA
o  To kaAwdio cuvdeong ival xahaopévo
e O JIaKOTITNG avoiyHaTog/KAEIGINATOS OTN
AaBn eival xahaopévog
o O ouptrukvwTAg gival XaAaopévog
¢ T[poéktaon kaAwdiou TTOAU pakpid
o Tdon nhekTpikoU BIKTUOU TTOAU XOUNANR

2. O péropag dev repIoTpEQETAL AITIQL
» O udvrag eival XaAaouévog
e O kivnmipag dev £xel pedpa
e  Epmrhoki poropa (akaSapoia)

3. Avwuaha atroteAéouara epeapioparog Aria;
o [lpémel va TEVIWOETE TOV IUAVTA
e Ta mrepUlyia @pedapiouarog eival ¢Bappéva
¢ EmavappuluioTe To Babog epyaaiag Tou
péropa

‘ExSoon Beviivng
4. H pnyavri dev exxiva Arria:

. Agv UTTapXOUV Kauaota

. To utroudi sival XaAaOHEVO

. To @iATpo Bevlivng £xel HTTAOKAREI
. Aev utrdpyxel AGd! kivnTrpa

5. Avaa)\n AetToupyia TG Unxavig Airia:
®iATpo Bevlivng, akdBapTo
QikTpo aépa, akabapTo

AdBog pelypa kauaipwy

PuBuioTe To ptTOUd)

Kahwdio ptroudiod éxer BAABN

TeXVIKA OTOIXEIa

BEF 201 [ BEF 201
Tdon \Y 230/3x400 | Beviivn
Tuxvetnra Hz 50/60 -
KA&on mpooTagiag | -
Kivntipag w 2200 4000
odriynong
MAdrog epyaciag mm 200 200
Ppeldpioua aTnv mm 45 45
dkpn
Ap. GTPOPUIV min” 1735 1735
péropa
Bdpocg cuvoAlka Kg 74 80
Mepiexdpevo Alrpa - 36
VIETOZITOU
MepiekrikénTaL Aitpa - 0,6
Aadiol




Bevezetés

A hasznalati utasitas segitségével jobban
megismeri a készlléket ezaltal helyesen tudja
hasznalni. Kérjuk, olvassa el a tudnivalokat a gép
tizembe helyezése elétt.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Cserealkatrészek és szerviz
A javitasokat csak szakember végezheti.

Tipusjelolés

A készllék tipus- és sorozatszdma az azonosité
lapkan taldlhats. Ezek a szamok cserealkatrész-
rendelésnél szikségesek. Kérjuk, irfa be a
kévetkezé sorba, hogy mindig kéznél legyenek.

TIPUS:

SOROZATSZAM:

A készlilék kicsomagolasa

A készulék kézbevétele utan vizsgdlia meg
alaposan a széllitddobozt és a gépet. Ha valamilyen
rendellenességet talal, 6rizze meg a dobozt, hogy
bemutathassa a szallitbnak. Telefonaljon azonnal a
szallitdnak és jelentse be a kart.

Biztonsagtechnikai- és figyelmezteto

jelzések

A jelek az esetleg eléforduthat6 veszélyes
helyzetekre hivjak fel a figyelmet. Kérjik, olvassa el
figyelmesen ezeket az informaciokat és tegye meg a
kellé 6vintézkedéseket a személyek és a kérnyez6
targyak védelméért.

Veszély !

Ez a jelzés olyan kdzvetlen veszélyre
hivja fel a figyelmet, amely a felhasznalé
sérilését vagy akar halalat okozhatja.

Figyelmeztetés !
Ez a jelzés olyan helyzetet jelo], amely a
felhasznald sérlilését okozhatja.

Figyelem !

Egy olyan veszélyre figyelmeztet, amely
a felhaszndlé koénnyl sérilését, vagy a
készilék meghibasodasat okozhatja

Flilvédo!
Fokozott zajartalom. Hasznaljon mindig
fulvedst.

@> B> B

Egy elektromos készulék hasznalatakor szikséges
betartani néhany alapveté biztonséagi dvintézkedést.
Miel6tt tzembe helyezné a gépet, olvasson el
minden biztonségtechnikai és figyelmeztetd jelzést
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Figyelem !
Tilzeset, aramités
megelézésére:

vagy sérilés

A

1. A gyartd 3altal adott tartozékokkal felszerelt
géppel:
+ betonfeltleteket
e eszirichbeton padidkat lehet felmarni

2. A készlléket kizardlag az el6irt miiveletekre
hasznalja.

3. A készlléket tilos hasznalni:
* Robbanékony kézegben
* Gyulékony anyagok esetében

Figyelmeztetés !

4. A késziléket az  aldabbi  személyek
hasznaihatjak:
e akik elsagjatitottdk a helyes hasznalati
modjat
o akit kifejezetten megbiztak a

hasznalataval.

5. Munka kozben figyelien mas személyekre
kulénésen a gyermekekre.

6. A készuléket kezeld arra is figyeljen, hogy a
késziilék ne kerlljon avatatlan kezekbe.

7. Uzembe helyezés el6tt ellendrizni kell az
{izembiztonsagot.

8. A mikodteté kotelessége hasznalat utan
ellendrizni  a gép kilsé hibait, vagy
hidnyosségait. A biztonsagot veszélyeztetd
barmilyen  elvaltozast  kozéini  kell a
szervizcsoportnak.

9. A haszndlé, vagy a tulajdonos mindig kell

gondoskodjon a  készilék  kifogastalan

allapotaroél.

Alapszabaly, hogy a biztonsagi berendezéseket

tilos eltavolitani, valtoztatni, vagy kiiktatni.

11. A gyartdé nem felel semmilyen engedély nélkili
médositasért, vagy atépitésért.

Veszély !

12. Az azonosité lapkan jelzett feszlltségnek meg
kell egyeznie a haldzati feszitséggel.
A  készuléket ne inditséak el
esetében.

Az elektromos vezetéket ovni kell:

e Taposastdl, zuzodastol, szakitastol, stb.

e Mikodtetés kozben veszélyes ralépni a

10.

13. rovidzarlat

14.

huzalra.

15. Az elektromos  vezetéket rendszeresen
ellendrizni kell a meghibasodasok
felfedezésére.

16. A készliék nem haszndlhatoé hibas elektromos
vezetékkel.

17. Halbzati- vagy gépcsatlakozdé kabel cseréje

esetében csak eredeti hasznalhaté.

A halbzati- vagy gépcsatlakozé kabel legalabb
a spriccolasnak ellenallé kell legyen.

A haldzati csatlakozét egy elbirdsszer( aljzatba
kell helyezni.

A készilék tisztitasa, javitasa és karbantartasa
elétt a csatlakozét az aljzatbél ki kell hizni.

18.

20.



21.
22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Mindig csak megfelelé hosszabbité kabelt
hasznaljon

Csak hibaaram védelmi berendezéssel ellatott
aljzatba csatlakoztassuk.

A készlléket csak olyan személy hasznalhatja,
javithatja, vagy végezhet karbantarté munkat,
aki a készuléket jol ismeri, és tisztaban van a -
veszélyekkel.

Tavolitsdk el ékszereiket, ha elektromos
alkatrészek kdzelében dolgoznak-

Csak eredeti csrealkatrészeket és tartozékokat

hasznalion. Mas gyartok  alkatrészeiért
semmilyen feleldsséget nem vallalunk.
Tisztitas, karbantartds  esetében tartsa

tiszteletben a megfelelé orszagban érvényes
jogszabalyokat az olajak, zsirok, savak, ltgok,
tizelbanyagok, és mas hasonld anyagok
hasznalatéra vonatkozdan.

Tartsa tiszteletben, az orszagdban érvényes
torvényeket, a hasznalt gépek és alkatrészek
Gjrahasznositasat illetéen.

A kesziiléket ne tisztitsa magasnyomast
tisztitéberendezéssel.

Benzines valtozat

29.

Csak a gyarté altal engedélyezett
Gzemanyagokat, (zemanyag keverékeket és
motorolajat szabad hasznaini.

A Veszély !

30.

31.
32.

33.
34.

35.

Jar6 motorndl nem szabad megérinteni a
nagyfesziltségt kabelt.

Nem szabad megfogni a gytjtogyertya fedelét.
Tiizveszély! Benzint mindig leallitott motorba
szabad csak betolteni

Robbanémotorok kézelében tilos nyilt lang
hasznélata

Mérgezési veszély! Bels6égésl gépeket tilos
zart helyiségekben jaratni.

Egésveszélyl Nem szabad megfogni a
kipufogot

[I] A gép eldkészitése

1.

2.

Vizsgalia meg, hogy a mardlapkak és a forgd
maréfej nem koptak-e el ill. cserélje ki 6ket Uj
alkatrészekkel

Hasznaljon alkalmas porelszivét

[Z] A helyes munkahelyzet

1.

Allitsa be a vezetékengyelt a helyes
munkahelyzetbe

@. Elekromos vaitozat ki- / bekapcso-
lasa

1.

2.
3.

4.

Csatlakoztassa a hal6zatba.

Haromfazisu valtozatnal: a rotor
forgasiranyara tgyelien

A csatlakozbkabelt ne a maras iranyaban
fektesse a padiéra.

A csatlakozokabelt tekerje
kabeldobrol.

Kivant marasi mélység besllitasa

le teljesen a
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5. Bekapcsolas
Tudnivalé: A gépet csak akkor szabad
bekapcsolni, ha a maréfej fel van emelve
- "BE", a zdld bekapcsold gombot nyomja
meg
6. Kikapcsolas:
- "KI%, a piros bekapcsolé gombot nyomja
meg

Benzines valtozat ki- / bekapcsolasa
1. Inditas:

* (A)Fékapcsol6 "ON"(BE) allasban

o (B)Allitsa a gazadagol6 kart allandé gézra

e (C)Hideg motor: Indité csappantyut
(CHOKE) mikddtesse
(D) Benzincsapot nyissa ki
(E) Inditékart erdteliesen hiizza meg, amig
a motor el nem indul

o Teljes gaz allas — csak a motor melegitése

utan

2. Kikapcsolas

+ (A)Fdkapcsold "OFF"(KI) allasban

e (B)Gazkar all6 gazon

Allitsa be a maras mélységet

1. Marasi mélységet az allitdé orsé forgatasaval
allitsa be és r6gzitd csavar segitségével
régzitse.

E_;] Uj marolapkak beépitése

A halézati csatlakozét kihlzni

Szerelje ki a forgéfejet

Cserélje ki a mardlapkakat

Az tsszes alkatrészt vizsgalja meg, hogy nem
koptak-e el és szikség esetén pétolja vjakkal

Uj mar6 lapkékat és kézalatéteket szereljen be
Szerelje be a forgéfejet

»on s

oo

5 pontos keményfém lapkak beépi-
tése

Figyelem! BeékelGdési veszély

A lapkaszarakon a tengelyiranyt jaték nem lehet
nagyobb, mint kb. 3 lapka egylittes mérete

Hantol6 lapkak beépitése
1. Hantol6 lapkak hasznalatakor mindig:
¢ ellenbrizze a felszerelést
e A hantold lapkak vagééleinek minden eldre
mutaté menetiranyban azonos iranyba kell
néznitk
¢ A rotor forgasiranyat vizsgalja meg
e apadiora kell felutkoznitk a vagééleknek

Csillag lapkak beépitése
Figyelem! BeékelGdési veszély

A lapkaszéarakon a tengelyirany( jaték nem lehet
nagyobb, mint kb. 3 lapka egylttes mérete

A késziilék szallitasa
1. Szallitaskor mindig biztositsa a gépet a
jarmiben



Karbantartas és apolas

(Elektromos valtozat)

1. Karbantaras esetén a hal6zati csatlakozot
mindig kihdzni.

2. Ellentrizze rendszeresen a csatlakoz6t és a
kabelt biztonsag szempontjabol.

3. Az elektromos alkatrészekkel vald munkalatot
csak szakember végezheti

4. Rendszeresen meg kell vizsgalni, hogy a
marészerszam és forgdfej nem koptak-e el.

5. A gépet szarazon rendszeresen meg kell
tisztitani.

(Benzines valtozat)
Lasd a motorgyarté kezelési Gtmutatéjat

[11] Hibakeresés és elharitas

Altalaban és elektromos véltozatnal
1. A készllék nem indul el

Okai:

* A csatlakozd nincs bedugva

» A csatlakoz6kabel hibas

¢ AKi/Be kapcsoldégomb a vezetéridon

meghibasodott

* A kondenzator hibas

» Hosszabbitd kabel tul hosszu

o Halbzati feszultség tul kicsi

2. Fej nem forog
Okai:
e  Szij megrongalddott
e  Motoron nem folyik aram
* Rotor beékelodétt (piszok)

3. Nem egyforma a maras
Okai:
* Feszitse meg a szijat
o Mardlapkak elhasznalddtak
o Allitsa be a fej munkamélysegét

Benzines valtozat
4. A késziilék nem indul el

Okai:

. Nincs Ozemanyag

. Gyujtégyertya hibas

. Benzinsz(ir6 elttm&détt
. Nincs olaj a motorban

5. A gép zajosan miikddik

Okai:

e  Benzinsz(iré elpiszkolodott
Levegdszlird elpiszkolddott
Nem j6 az Uzemanyag keverék
Allitsa be a gytjtogyertyat
Gyujtbégyertya kabele hibas

e e o o

[12] Miiszaki adatok

BEF 201 | BEF 201
Fesziiltség Vv 230/3x400 | Benzin
Frekvencia Hz 50/60 -
Védettségi osztaly | -
Motor teljesitmény |W 2200 4000
Munkafeltlet mm 200 200
Szegélymaras mm 45 45
Fej fordulatszama | min™ 1735 1735
Suly kompletten. kg 74 80
Tartaly drtartaima | - 3,6
Olagjkapacitas | - 0,6
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POLSKI

Wprowadzenie

Ninigjsza instrukcia obstugi umozliwi Panstwu
poznanie zakupionej przez Was maszyny oraz
bedzie stanowi¢ pomoc przy prawidtowym
postugiwaniu sie nig. Prosimy, aby przed
uruchomieniem maszyny zapoznali sie Panstwo z
naszymi wskazowkami.

Zastrzega sie mozZliwo$¢é wprawadzania zmian
technicznych.

Czesci zamienne i serwis
Naprawy moga byé wykonywane tylko przez
fachowca.

Oznaczenie typu

Typ | numer seryjny Waszej maszyny umieszczono
na jej tabliczce identyfikacyjnej. Informacie te
wymagane sg woéwczas, gdy zamawiajg Panistwo
czes$ci zamienne. Dane te nalezy wpisaé ponizej —
dzieki temu bedg one zawsze pod reka!

TYP:

NUMER SERYJNY:

Rozpakowanie maszyny

Po dostarczeniu maszyny, nalezy doktadnie
sprawdzi¢ zaréwno tekturowe pudio, jak tez samg
maszyne. W przypadku stwierdzenia szkody,nalezy
zachowa¢ opakowanie, co umozliwi dokonanie
ewentualnej kontroli przez spedytora. Nalezy
natychmiast skontaktowaé sie¢ ze spedytorem i
poinformowadé go o zaistniatej szkodzie.

Wskazowki bezpieczenstwa i

ostrzezenia

Symbole informujg o ewentualnych zagrozeniach.
Prosimy o dokfadne zapoznanie sie z ponizszymi
informacjami oraz ¢ podjecie odpowiednich dziatan
w celu odpowiedniej ochrony personelu i mienia.

Niebezpieczenstwo!

Symbol ten wykorzystywany jest w celu
ostrzezenia przed bezposrednim
zagrozeniem, mogacym spowodowaé
obrazenia lub $mier¢ uzytkownika.

Zachowaj ostroznosc¢!

Symbol ten wykorzystywany jest w celu
ostrzezenia przed sytuacja, w wyniku
ktérej  uzytkownik moze  odniesé
obrazenia.

Uwagal!

Symbol ten wykorzystywany jest w celu
zwrécenia uwagi na sytuacje, ktdre
mogg byé przyczyng odniesenia
niewielkich obrazen przez uzytkownika
lub uszkodzenia maszyny.

Ochrona stuchu!
Zwigkszone odglosy pracy. Nalezy
zawsze stosowad ochrone stuchu.

@ B> P P

Przy korzystaniu z urzadzen elekirycznych nalezy
bezwzglednie przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa.
Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia | wskazéwki
bezpieczenstwa.

1. Wylgcznie przy stosowaniu dostarczonego
przez producenta wyposazenia maszyna jest
przeznaczona do frezowania:

e  powierzchni betonowych,
e jastrychéw posadzkowych.

2. Masze te nalezy uzytkowa¢ wytgcznie w sposéb
zgodny z jej przeznaczeniem.

3. Maszyna nie jest przeznaczona do pracy w:

s strefach zagrozonych wybuchem
¢ na materiatach zapalnych

Zachowaj ostroznos¢!

4. Niniejsza maszyng moze obsugiwaé i
uzytkowa¢ wytgcznie ten:

e kto zostal poinstruowany o prawidiowym
postugiwaniu si¢ maszyng

e komu w wyrazny spos6b zlecono jej
eksploatacje.

5. Przy pracy z maszng nalezy zwracac
szczeg6ling uwage na inne osoby, a zwlaszcza
na dzieci.

6. Osoba obslugujgca powinna postarac sie, aby
maszyna nie byta uzytkowana przez osoby
nieuprawnione.

7. Przed uruchomieniem nalezy
skontrolowaé  maszyne  pod
bezpieczenstwa eksploatacji.

8. Osoba obstugujgca jest zobowigzana, aby po
kazdym uzyciu skontrolowa¢ maszne pod
katem ewentualnych zewnetrznych uszkodzen i
brakéw. Zmiany, majace wplyw na
bezpieczenstwo nalezy zglaszaé do dziatu
obstugi klientow.

9. Zadaniem osoby obsiugujacej, wzglednie
wiasciciela maszyny, jest dofozenie staran, aby
maszyna byta zawsze eksploatowana w stanie
technicznie nienagannym.

10. Nie wolno demontowaé, zmienia¢ lub wytgczaé

Uwagal
Aby unikngé =zagrozenia ze strony
ognia, porazenia pradem elektrycznym
lub w celu unikniecia ryzyka odniesienia
obrazen:

zawsze
wzgledem

z pracy jakichkolwiek urzadzen
bezpieczenstwa.

11. Kazda samowolna przebudowa lub zmiana
maszyny powoduje wytaczenie
odpowiedzialnosci producenta.

Niebezpieczenstwo!

12. Napigcie nadrukowane na tabliczce

identyfikacyjnej musi by¢ zgodne z napigciem
sieci.



13. Maszyny nie wolno uruchamiaé poprzez
zwarcie przytaczy elektrycznych.
14. Przewdd przytaczeniowy nie moze byé
 uszkodzony na skutek przejechania,
zgniecenia, szarpania itd.

* niebezpieczenstwo powstaje w momencie
przejechania po przewodzie w ftrakcie
pracy maszyny.

15. Sieciowy przewdd zasilajgcy nalezy regularnie
sprawdzaé pod katem uszkodzen.

16. Nie nalezy uzytkowac¢ maszyny, jezeli sieciowy
przewdd zasilajgey nie jest w peini sprawny.

17. Przy stosowaniu lub wymianie przewoddw
sieciowych lub sprzetowych nie nalezy zmieniaé¢

producenta lub odbiegaé od wykonan
oryginalnych.
18. Potgczenia  przewoddw  sieciowych  fub

sprzetowych muszg posiadaé co najmnigj
ochrone przeciwbryzgowa.

19. Wtyczka na przewodzie przytaczeniowym
powinna by¢ podtaczona do przepisowego
gniazda wiykowego.

20. Przed rozpoczeciem  czyszczenia, prac
serwisowych lub  konserwacyjnych nalezy
zawsze odigczy¢ wtyczke od sieci elektrycznej.

21. Stosowac wylgcznie odpowiednie przediuzacze.

22. Podlaczaé jedynie do takich sieci, ktore
wyposazone sg w urzadzenie rdznicowo-
pradowe.

23. Maszyne moze eksploatowaé, konserwowad i
naprawia¢ wytacznie ten, kogo zapoznano z
maszyng i powiadomiono o wystepujacych
zagrozeniach.

24, Podczas pracy w poblizu komponentow
elekirycznych nalezy pamietaé o uprzednim
zdjeciu wszelkich ozdéb.

25. Stosowaé  wylgcznie  oryginalne  czesci
zamienne oraz elementy  wyposazenia
dodatkowego. Odpowiedzialno$¢ nie obejmuje
czesci pochodzace od innych producentéw.

26. W przypadku czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem i prac konserwacyjnych nalezy
pamieta¢ o koniecznosci  przestrzegania
urzedowych przepiséw danego kraju w zakresie
obchodzenia sie z olejami, smarami, kwasami,
tugami, paliwami oraz innymi materiatami
eksploatacyjnymi.

27. W przypadku pozbywania sie starych maszyn
oraz czesSci maszyn nalezy stosowaé do
urzedowych przepiséw danego kraju.

28. Maszyny nie nalezy czysci¢ za pomoca myjek
wysokocisnieniowych.

Wersja benzynowa

29. Paliwa, mieszanki paliw oraz olej silnikowy
nalezy stosowaé wylacznie na podstawie
danych producenta.

Niebezpieczenstwo!

30. Przy pracujacym silniku nie wolno dotykaé
przewodu wysokiego napiecia.

31. Nie dotykac pokrywy $wiec zaplonowych.

32. Niebezpieczenstwo zaplonu! Przy uzupetnianiu
benzyny zawsze nalezy wytaczy¢ siinik.

33. Przy obchodzeniu sie z silnikiem spalinowym
nie wolno uzywac otwartego ognia.
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34. Niebezpieczenstwo zatrucial Maszyn
spalinowych nie wolno uzywaé w zamknietych
pomieszczeniach.

35. Niebezpieczeristwo
dotykac wydechu.

oparzenial Nie wolno

Przygotowanie maszyny

1. Sprawdzi¢ zuzycie plytek do frezowania i
wirnika i w razie potrzeby wymieni¢ czesci na
nowe.

2. Zastosowaé odpowiednie odsysanie pyiu.

@ Wiasciwe polozenie robocze
1. Ustawi¢ strzemie prowadzgce we wiasciwej
pozycji roboczej.

@ Wiaczanie/ wylaczanie wersji

elektrycznej

1. Podigczy¢ wtyczke sieciowa.
W przypadku wersji napedzanej silnikiem
tréfazowym : zwréci¢ uwage na kierunek
obrotéw.

2. Przewdd przylacza utozyé napelnianie podtozu
nie w kierunku frezowania.

3. Przewdd przylacza rozwingé catkowicie z
bebna.

4. Wyregulowaé zadang gtebokos¢ frezowania

5. Wigczanie

Wskazédwka: Maszyne nalezy wigczaé
wylacznie przy podniesionym  wirniku do
frezowania.

- "WEACZONE", wcisna¢ przycisk zielony
6. Wylaczanie
- "WYLACZONE" wcisngg przycisk
czerwony

Wiaczanie/ wylaczanie wersji
benzynowej
1. Rozruch:
*  (A) Wylacznik gtéwny w pozycji “ON”
e (B)Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji stalej
o (C)Zimny _silnik: uruchomi¢  klape
rozruchowg (CHOKE)
e (D) Otworzy¢ zawor bezynowy
e (E) D2wignie rozruchowg silnie pociggnag,
az silnik zaskoczy.
e Ustawienie na peten gaz- dopiero po
rozgrzaniu silnika
2. Wylgczenie:
o (A)Wylacznik gtéwny w pozycji “OFF”
* (B)dzwignia gazu na pozycje wyjsciowg

Ustawié glebokosé frezu

1. Wyregulowaé gtebokos¢ frezowania poprzez
obrét pokretta regulacyjnego, a nastgpnie
zablokowaé $rubg ustalajaca.

[5.] Zatozenie nowych ostrzy

frezujacych

1. Wyjac wtyczke z gniazda

2. Wymontowa¢ wirnik

3. Wymieni¢ plytki do frezowania

4.  Wszystkie czesci sprawdzi¢ pod wzgledem

zuzycia i w razie potzreby wymieni¢ na nowe.



5. Zatozyé nowe ostrza frezujgce i podktadki
dystansowe.
6. Wbudowad¢ wirnik

Whbudowanie 5- punktowych lamel z
weglika spiekanego

Uwaga: Ryzyko zakleszczenia sie

Luz osiowy na pretach plytek nie powinien by¢
wiekszy jak 3 plytki

Wbudowanie ostrzy wibracyjnych
1. Przy stosowaniu plytek tngcych nalezy zawsze:
+ skontrolowa¢ ilo$¢ sztuk
e Krawedzie tngce ostrzy wibracyjnych
musza by¢ skierowane do przodu w
stosunku do kieruku jazdy i zawsze w tym
samym kierunku.
Sprawdzi¢ obroty wirnika
« krawedzie thace muszg stykac sie z
podtozem

Zatozenie ostrzy gwiazdkowych
Uwaga: Ryzyko zakleszczenia sie

Luz osiowy na pretach ptytek nie powinien by¢
wiekszy jak 3 plytki

Transportowanie maszyny
1. Podczas fransportu maszyny nalezy jg
zabezpieczy¢ w pojezdzie.

Konserwacja i pielegnacja
{Wersja elektryczna)

1. Przy pracach konserwacyjnych nalezy zawsze
wyjmowaé wtyczke z gniazda.

2. Wiyczke sieciowg i kabel przylaczeniowy nalezy
regularnie kontrolowac pod katem
bezpieczenstwa funkcjonowania.

3. Prace na elektrycznych elementach
konstrukcyjnych  moga  byé  wykonywane
wylacznie przez fachowca.

4. Nalezy regularnie sprawdzaé zuzycie narzedzi
do frezowania i wirnika.

5. Maszyne nalezy regulamie czyscié na sucho.

(Wersja benzynowa)
Patrz instrukcja obstugi producenta silnika

|E| Wyszukiwanie usterek i ich

usuwanie
Ogdlne & wersja elektryczna
1. Maszyna nie uruchamia sie
Przyczyna:
+ Niepodiaczona wtyczka sieciowa
s Uszkodzony kabel podigczeniowy
«  Uszkodzony wigcznik/wytgcznik w
uchwycie prowadzgacym
s Uszkodzony kondensator
*  kabel przedtuzajacy zbyt diugi
e Zasilanie sieciowe za niskie

2. Wirnik nie obraca sige Przyczyna:
*» Pasek jest uszkodzony
«  Silnik nie jest pod napieciem
«  Wirnik zablokowany (zanieczyszczenia)

3. Nieréwny rezultat frezowania Przyczyna:
+ Naciggngé pasek
s Zuzyte plytki do frezowania
o Ustawi¢ glebokosé roboczg wirnika.

Wersija benzynowa
4. Maszyna nie uruchamia sie Przyczyna:

. Brak paliwa

. Uszkodzona $wieca zaptonowa
. Zapchany filtr benzyny

. Brak oleju silnikowego

5. Niespokojna praca maszyny Przyczyna:

e  Filtr benzyny, zanieczyszczony

e  Filtr powietrza, zanieczyszczony

+ Niewlasciwa mieszanka paliwa

» Ustawi¢ Swiece zaplonowa

« Uszkodzony przewdd $wiecy zaptonowej
@ Dane techniczne

BEF 201 | BEF 201

Napiecie \ 230/3x400 | benzyna
Czestotliwosé Hz 50/60 -
Klasa ochronnosci | -
Silnik napedowy w 2200 4000
Szeroko$é robocza | mm 200 200
Frezowanie do mm 45 45
krawedzi
llo$é obrotéw min” 1735 1735
wirnika
Ciezar kpl. kg 74 80
Pojemno$¢ | - 3,6
zbiornika
Pojemno$é oleju | - 0,6




Uvod

Tento navod k obsluze Vam ma pomaoci seznamit se
s Vasim strojem a spravné s nim zachéazet. Prosim,
prettéte si naSe pokyny jesté pfed tim, nez stroj
uvedete do provozu.

Technické zmény vyhrazeny.

Nahradni dily a zakaznicky servis
Opravy sméji byt provadény jen odbornikem.

Typové oznaceni

Typ a sériové &islo Vadeho stroje najdete na
typovém S&titku stroje. Tyto informace jsou potieba
pfi objednavani nahradnich dild. Prosim, opiste si je
do nasleduijici pole — tak je budete mit vZdy po ruce!

TYP:

SERIOVE CisLo:

Vybaleni stroje

Po dodani stroje by jste méli dikladné zkontrolovat
pfepravni obal i stroj. Jestlize zjistite po$kozeni,
pfepravni obal uschovejte, aby mohl byt pfipadné
pfekontrolovan zasilatelem. lhned se telefonicky
spojte se zasilatelem a po$kozeni mu oznamte.

Bezpecnostni a vystrazné pokyny
Symboly signalizuji eventualni nebezpeiné situace.
Prosim, peclivé si tyto informace pfettéte a udinte
potfebna opatieni, aby byla zajisténa ochrana
personalu i vécného majetku.

Nebezpeci!

Tento symbol se pouziva pro vystrahu
pfed bezprostfednim nebezpedim, které
muzZe mit za nasledek zranéni nebo
smrt uZivatele.

Vystraha!

Tento symbol se pouziva pro vystrahu
pred situaci, ktera miize mit za nasledek
zranéni uzivatele.

Pozor!

Tento symbol se pouzivd pro
upozornéni na situace, které mohou mit
za nasledek Ileh&i zranéni uZivatele
nebo mensi poskozeni stroje.

Ochrana sluchu!
Zvy$eny pracovni hluk. Vzdy pouzivejte
ochranu sluchu.

@ B> P> P

Pfi  pouzivani elektrického piistroje musi
dodrZovana zakladni bezpeénostni pravidia.

Piettéte si v8echny bezpetnostni a vystrazné
pokyny jesté pfedtim, nez stroj uvedete do provozu.

byt
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Pozor!

Kzamezeni rizika vzniku  ohné,

zasazeni elektrickym proudem nebo
- zranéni.

1. Tento stroj je vhodny pfi pouziti pfislusenstvi
dodaného od vyrobce pouze k frézovani:
e  betonovych povrchii
e vrypli v podiaze

2. PouZivejte stroj vyluéné jen vsouladu s jeho
uréenim.

3. Stroj neni vhodny k pouzivani:
* Ve vybudném prostfedi
* Na hoflavych materidlech

Vystrahal

4. Tento stroj smi obsluhovat a pouzivat, jen ten:

e kdo byl sezndmen svécné spravnym
pouZivanim stroje,

e kdo byl vyslovné povéien pouzivanim
stroje.

5. PFi praci se strojem davejte pozor na ostatni
osoby, zejména pak na déti.

6. Pracovnik povéfeny obsluhou se musi postarat
o to, aby se strojem nemohly pracovat zadné
neopravnéné osoby.

7. Pred uvedenim do provozu musi byt stroj vzdy
zkontrolovan  z hlediska  jeho  provozni
bezpedénosti.

8. Pracovnik povéfeny obsluhou je povinen stroj
po pouZiti zkontrolovat z hlediska vnéjsiho
poskozeni a zavad. Zmény, které by mohly
ovlivnit bezpeénost, musi byt oznédmeny
zakaznickému servisu.

9. Pracovnik povéfeny obsluhou stroje, pfip.
vlastnik stroje se musi postarat o to, Ze stroj
bude vZdy pouzivan jen v technicky bezvadném

stavu.
10. Zasadné nesmejf byt demontovana,
pozméfiovana nebo deaktivovana Zadna

bezpeénostni/pojistna zafizeni.

11. Jakékoliv svémocné provedené modifikace
nebo zmény na stroji maji za nasledek
vylou€eni zaruky vyrobce.

Nebezpecil

12. Hodnota napéti, vyznaena na typovém stitku,

se musi shodovat se sitovym napétim.

Stroj nikdy nestartuite pomoci zkratovani

elektrickych pfipojl.

Pfipojné elektrické vedeni nesmi byt

s poskozeno pfejetim, zmacknutim,
natrzenim atd.

e vpfiipadé, Ze by provozu bylo pfejizdéno,
hrozi nebezpedi.

Sitové pfipojné vedeni pravideiné kontrolujte

z hlediska poskozeni.

Stroj nepouzivejte, jestlize elektrické pfipojné

vedeni neni v bezvadném stavu.

13.

14.

15.
16.



17. Pfi  pouzivani nebo nahradé sitového
pfipojného napéti nebo kabeldZe pfistroje se
neodchylujfe od  origindlniho  provedeni
stanoveného vyrobcem.

18. Spoje sitového pfipojného vedeni nebo
kabelaze stroje musi byt provedeny minimainé
jako chranéné proti ostfikové vodé.

19. Zastréka pfipojného sitového kabelu musi byt
pfipojena na piedpisové instalovany kolikovy
kontakt.

20. Sitové pfipojné vedeni vizdy odpojte od sité,
jestlize ma byt provadéno &isténi, servisni nebo
udrzbové prace.

21. Pouzivejte vzdy
kabely.

22. Stroj pfipojujte jen na takovy sitovy pfivod,
ktery je vybaven ochrannym zafizenim profi
chybnému proudu.

23. Stroj smi pouzivat, udrzovat a opravovat jen
ten, kdo je s nim seznamen a kdo je informovan
o nebezpedcich.

24. Jestlize pracujete v blizkosti elektrickych
soucasti, sundejte jakékoliv $perky/ozdoby.

25. Pouzivejte jen origindlni nahradni dily a
pfislusenstvi. U dild jinych vyrobcl je vyloucena
jakakoli zaruka.

26. Pri Cisténi a udrzbé dbejte na to, aby byly
dodrzovany Gfedni pfedpisy vzdy té které zemé
o spravném zachazeni s oleji, mazivy,
kyselinami, louhy, pohonnymi hmotami a jinymi
obdobnymi provoznimi latkami.

27. Pii likvidaci starych strojl a soucasti stroje
dbejte Grednich predpisti té které zemé.

28. Nedistéte stroj pomoci vysokotlakych &isticich
zaflzeni.

jen vhodné prodiuzovaci

Benzinova verze

29. Pohonné latky, smési pohonnych hmot a
motorovy olej pouzivejte pouze podle Gdajh
vyrobce.

Nebezpeéil

30. Vysokonapéetového kabelu se pfi
motoru nedotykejte.

31. Nedotykejte se krytli zapalovacich svicek.

32. Nebezpedi ohné! Pii doplfiovani benzinu motor
vZdy vypnéte.

33. Pfi praci se spalovacimi motory nepouzivejte
otevieny ohen.

34. Nebezpedi ofravy! Stroje se spalovacimi motory
nepouzivejte v uzavienych prostorach.

35. Nebezpedi popaleni! Nedotykeijte se vyfuku.

bézicim

[1]. Priprava stroje

1. Zkontrolujte opotiebeni lamel frézy a rortoru
frézy popf. provedte jejich vymeénu.

2. Pouzivejte vhodné odsavani prachu.

@ Spravna pracovni poloha
1. Vodici tfmen nastavte do spravné pracovni
polohy.
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E] Zapinani a vypinani verze na e-
lektrlcky pohon
Zastrete zastréku do zasuvky.
U tiifazové verze: dbat na spravny smér
otaceni rotoru
2. Pfivodni kabel nepokiadejte ve sméru frézovani

na podiahu.
3. Pfivodni kabel =zcela odmotejte zbubnu
s kabelem.
4. Nastavit pozadovanou hloubku frézovani
5. Zapnuti
Upozornéni: Stroj spoustéjte pouze se
zvednutym motorem frézy.
- “ZAPNOUT", stlacit spousteci zelené
tlagitko
6. Vypnuti
- "VYPNOUT", stladit spoustéci ervené
tlagitko

Zapinani a vypinani verze na
benzinovy pohon
1. Spoustént:
e (A)Hlavni spina¢ dejte do polohy “ON”.
o (B)Packu plynu nastavie na konstantni

plyn.
e (C)Studeny motor: Otevfit klapku sytice
(CHOKE)

(D) Otevfit benzinovy kohout
(E) Zatahnout silné za startovaci paku,az
se motor rozb&hne

¢ Nastaveni na piny plyn — aZ potom co se

motor zahfeje
2. Vypnuti:
e (A)Hlavni spinag dejte do polohy “OFF".
s (B)Plynovou paku do polohy béhu
naprazdno
Nastavte hloubku frézy.
1. Nastavit hloubku frézovani otaéenim
nastavovaci hfidele a aretovat zajistovacim
Sroubem.

@ Nasadit nové frézovaci lamely

Vytahnéte zastréku ze zasuvky

Vymontujte rotor.

Vyméiite lamely frézy.

Zkontrolovat opotiebeni véech dillj a v pfipadé

potfeby vyménit za nové

5. Namontovat nové frézovaci
mezikotouée

6. Namontujte rotor.

rwn s

lamely a

Namontovat tvrdokovové 5-bodové

lamely

Pozor: Nebezpeci vzpficeni

Osova vile na lamelovych tyéich nesmi byt vétsi
neZ asi 3 lamely



Namontovat lamely pro jemné

frézovani
1. Pfi pouziti lamel pro jemné frézovani vzdy:

. Zkontrolujte vybaveni.

. Rezné hrany lamel pro jemné frézovani
musi vzdy sméfovat stejnym smérem
dopredu
Zkontrolovat smér otaceni rotoru

° Rezné hrany musf narazet na zem.

[8] Namontovat hvézdicové lamely
Pozor: Nebezpeéi vzpfiteni

Osova vile na lamelovych tygich nesmi byt vétsi
nez asi 3 lamely

Transport stroje

1. Pfi dopravé ve vozidle je tfeba stroj vzdy zajistit

Udrzba a oSetfovani
(Elektricka verze)

1. Pfed provadénim udrzby vzdy vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

2. Zastréku a pfivodni kabel pravidelné kontrolujte
z hlediska funkéni bezpecnosti.

3. Préce na elektrickych sou¢astech sméji byt
provadény jen odbornikem

4. Pravidlené kontrolujte opotiebeni frézovacich
nastrojii a rotoru.

5. Stroj pravidlené vydgistéte do sucha.

(Benzinova verze)
Viz navod k obsluze od vyrobce motoru

11, Identifikace zavad a jejich od-
stranovani

Obecné a pro verzi s elektromotorem
1. Stroj nenaskoéi

Pficina:

e Zastréka neni zastréena
Pfivodni kabel vadny
Vypinag v ovladacim tfmenu vadny
Kondenzator vadny
PFilis dlouhy prodluzovaci kabel
PFili$ nizké napéti sité

2. Rotor se neotadi
Pfi¢ina;
* Poskozena femenice.
*  Motor nema proud
¢ Rotor vazne (8pina)

3. Nevyrovnany vysledek frézovani
Pfigina:
*  Vypnéte femen.
¢  Opotfebované lamely frézy.
« Nastavte pracovni hloubku rotoru.

Benzinova verze
4. Stroj nenaskodi

Pfiéina:

. Nenf palivo.

. Vadné zapalovaci svicky.
. Zaneseny benzinovy filtr.
. Neni motorovy olej
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5. Neklidny chod stroje
Piigina:
» Benzinovy filtr, zaneseny.

» Vzduchovy filtr, zaneseny.

¢ Nespravna smés paliva.

e Sefidte zapalné svicky.

e Vadny kabel k zapalné svicce.
[12.] Technické udaje

BEF 201 | BEF 201

Napéti \ 230/3x400 | Benzin
Kmitoet Hz 50/60 -
Tiida ochrany | -
Hnaci motor W 2200 4000
Pracovni $itka mm 200 200
Frézovanl ke kraji mm 45 45
Pocet otacek min”’ 1735 1735
motoru
Hmotnost celkem kg 74 80
Obsah nadrze | - 3.6
Kapacita oleje | - 0,6




PYCCKUI

BeegeHue

[aHHaa MHCTPYKUMS MO 3KCOnyaTauuu MOMOXET
Bam 0O3HaKOMWTLCS  MaluMHOW W NPaBUNBHO ee
MCronb3oBaTe. Ioxanyicra, NpouTUTE UHCTPYKUMIO
nepeq BBOAOM MAaLLMHBI B aKCNHyaTauuio.

Mol ocmaenaem 3a coboli npaso MexHUYecKux
U3MEHeHUU.

3anacHble 4acTn U 06CryXuBaHue

KIINeHTOB
PemMoHT [OFKeH
creymanucTamu.

npou3BoaAnTLCA TONLKO

OnucaHue TMNa

Tvn v Homep cepun Bawel MalumHbl Bei HahpeTe
Ha TunoBol Tabrmuke. BTa  UHboOpMauus
Heobxoguma Ans NOCTaBKY  3anacHbiX JacTew.
Moxany#cra, BRWLUNTE aTun DaHHble B
HWKkenpueedeHHoe csobogHoe nofne — Takum
obpasom, 3TM padHble Oyayt y Bac Bcerga
Harotoee!

TUM:

HOMEP CEPUW:

PacnakoBka MaliuvHbl

Mocne Toro, kak mawuvHa ©6ygeT pocraeBneHa,
BHUMATENbLHO MPOBEPbTE YNAKOBKY U Camy MaLUUHY.
Ecnu 6yayT ob6HapyxeHbl NOBPEXAeHUS, COXpaHnUTe
ynakosky, 4To6bl npu Heobxogumoctu ee Mor
npoeepuTb 3kcreauTop. HeMeaneHHoO no3BoOHUTE
3KCMNEeQUTORY ¥ COOBLUMTE O NOBPEXOEHNM.

YKasaHus no TexHuke 6e30nacHocTn u
npeaynpexgeHus

CriegiyoLume CUMBOTIbI CUTHANMMU3UPYIOT O
BO3MOXHbIX ONacHbIX cuTyauusx. Moxanyicra,
BHUMaTENbHO 03HAKOMbTECH C UHbOpMaLmen u
npumMuTe Heobxoaumbie Mepbl, 4Tobbl obesonacuTb
nepcoHan u obopyaosanue.

AN

OnacHo!

WUcnonbsyetcs, utobbl npepynpeauTb O
HeﬂOCpe}:\CTBeHHOVI onacHOCTH, KoTopas
MOXET npuBeCTW K TPaBMUPOBAHWUIO WK
CMepTU Nonk3osaTenA.

OcTtopoxHo!

Wcnonesyetcs, 4T106bI nNpepynpeauts o
cuTyaluy, KoTopasa MOXeT npuBeCTn K
TpaBMMpOBaHWIO NoNb3oBaTens.

BHumaHue!

Wcnoneayetcs, YyTobbI obpatutb
BHUMaHMWe Ha CUTyauuW, KOTopble MOryT
npueBectu K Gonee MenkuM TpaBmam
nons3osarens unu noBpexaeHUaAM
MaLLMHbB! UM MHBEHTAPS.

AN
A
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3awuTta cnyxal

Boicokuld yposeHb Luyma npu pabote
yctaHoBku. Beerga npumensitte
3almTHbIE Npucnocobnexnna gns
OpraHos crnyxa.

Mpu BBegeHne B peitctBue anekTporpubopos
HeobGxopgumo  cobniogaTe  OCHOBHblE — Mpasuna
B6e3onacHocTU.

BHuMaTenbHO APOYTUTE BCE yKa3aHuA N0 TEXHWKE
BesonacHocTy ¥ npepynpexgeHus repeg Tem, Kak
BBECTW MalLLMHYy B 3KCrlyaTaumio.

A

1. [aHHasa ycTaHOBKa npepHasHaueHa UpMON-
U3roToBUTENEM ANSA hpesepoBaHus:
¢ BeTOHHbIX NOBEPXHOCTEMN
e JIuHWIA Ha nony
2. 3kcnnyatuposaTth
HasHavqeHNto.
3. MauwuHa He npucnocobneHa k padore:
e Bo B3pbIBOONAcHLIX 30HaX
e  CnerkoBocnfameHsoLLmmMmncs
mMarepvanamu

OcTopoxHo!

4. O6cnyxuBaTb M WCMOMbL30BATE 3Ty MatlMHy

BHumMmaHue!

Bo nsbexaHne pUCKa BO3HUKHOBEHUA
noxapa, aneKkTpu4eckoro paspsaga unm
TpaBMbl:

MalinHy TONbKO no

MOTYT TONbKO:

e Te, xto obyyancsa obpalleHnio C QaHHoI
MaLUMHON

e Te, KOMY NOPYYEHO UCMNOSBL30BaTEL AAHHYIO
MaLLNHY.

5. TMpu pabote ¢ gaHHOM MawmHok ofpawaite
BHUMaHWE Ha [pyrux Jiogen, ocobeHHo Ha

netven.
6. [lonb3oBarens AJowked 3aboTuTbCR O TOM,
yTobbI c MaLLMHOM He paboranu

HEMoOArOTOBNEHHLIE SIIOAN.

7. TMepen BBOAOM MALMHBI B  3KCMAyaTauuio
BCeraa NpoBepsTh MalnHy Ha 6e30nacHoCTb B
paborte.

8. Tlocne BBegeHMs MalluHbl B JAedcTeue
NnonbL30BaTeNb AOMMKEH NPOBEPSiTh MaLLMHY Ha
HanuuMe noBpexpaeHnih u pedekro. 06
VN3MEHEHUSX, KoTOpbie HapyLwaoT
He30nacHoCTL, HeoBXoAMMO COOOLWMTE B OTAEN
fio obcnyxveaHus.

9. Ofcnyxusalowmini - nepcoHan u Brapenet|
MaLUWHBl OOMKHL 3aB0TUTHLCA O TOM, 4YTOOLI

MalMHa Bcergja OGbma B GesynpevHom
TEXHUYECKOM COCTOSTHUN.

10. Henb3s  OeMOHTMpOBaTh, WU3MEHATE UMK
BbIBOOUTL M3 3KCMyaTauuu  3aluTHble
YCTpOWCTBA.

11. [eicTBue rapaHTuM npexkpawlaeTcs, ecnu B
MaLLUHY BHOCATCA N3MEHEHUS fes

cornacoBaHus nNpousBoguTens.

A OnacHo!



12. BrivcanHoe B TuroByio Tabrindky Hanpskexve

[OIDKHO COOTBETCTBOBATE HAMNPSIKEHWIO CETU.

13. He 3anyckaTb MallUMHy 3amblkaHUEM HAKOPOTKO
kabens.
14. CoeanHUTENLHLIM NPOBOA CETU HE OMKEH:

 bBuITb NoBpexpeH: nepenasried, nopsaH 1
T.A8.

s He pomkHo cywecTBOBaTE ONACHOCTH, YTO
npy nNpomsBoAcTBe fpPoBOL MOXeET OblTb
nepefasneH.

15. PerynsipHo NpoBepsiTb coenHUTENbHbIA

MPOBOS, CETY Ha HanWuMe NoBPEXAEHUIA.

16. He necnonL30BaTh MaLLMHY, ecnn
coeguHWTENbHBLIN  NpOBOA, CETM  He B
6e3ynpeyHoM COCTOAHUN.

17. Mpn NCNoMb30BaHUn nnu 3ameHe
COefUHUTENBHOrO  Mposofja  CeTM  unn
coeguHuTensHoro npoeoga npubopos  He
OTKNOHATBCA OT OPUTMHANbLHLIX RpegnucaHnii
fipoussoauTens.

18. CoeguHuTenbHble MydDTbl COEOMHUTENLHOIO
npoBofa CeT¥ unu CoefUHUTENLHOrO NPOBOAA
npubopoB  AOMKHBI  BbITE  Kak  MUHUMYM
6pbi3rosalmLLeHHbIe,

19. Bunka coefuHuTenbHOrO npoBOZa AOMMKHA
BbITb  npucoeguMHeHa B COOTBETCTBME C
npegnucaHnem K BCTaBHOMY KOHTaKTY.

20. TMepen npoBegeHUEM OYUCTKK, TEXHWYECKOTO
obcnyxueaHns Bceraa OTCOEaUHATD
coefuHUTENbHBIA  MPOBOL  CeTh oT
ToKONpoBOAsiLel ceTun.

21. Bcerga wucnonb3yiTe TOMbKO NOAXOASALLMI
YAMMHUTENbHBIA Kabenb.

22. Mpouseoants MOAKMoYEeHNne  TOMbKO K
aneKkTpoceTy, koTopas pacnonaraer
YCTPOUCTBAMU 3aLLUTHI OT TOKA MOBPEXAEHUS.

23. TonbKo Te, KTO XOPOLUO 3HAKOM C YCTPOWCTBOM
MalLUvHB! 1 ocBepomneH 06 OMacHOCTAX, MOFyT
UCronb3oBaTh, NPOU3BOOUTL  TeXHUYECKoe
ofcryxuBaHue u pemMaHTMpoBaThL MalLuHy.

24. CHUMWUTE BCe YyKpalleHus, ecnu paboTaere
BGNU3N anekTpuyeckux npubopos.

25. Wcnonb3oeath TOMBKO OpUrnHarboHble
3anacHbie 4actm u obopygoeanue. [eiicTaune

rapaHTuu npekpatlaercs B cnyyae
UCNONb30BaHUA 3anyacrem apyrux
rpounaBoguTenei.

26. MNpn nposegeHUM OYUUCTKM U  TEXHUYECKOro
ofcnyxuBaHust obpaljatb BHUMaHwe Ha TO,
4ToBbl 6bINK cobnitoaeHs! NpaBUTenbCTBEHHbIE
npeanucaHus COOTBETCTBYIOLLE CTpaHel O
Hagnexailem  ofpaljeHun ¢ macnamu,
KOHCUCTEHTHBIMM ~ CMaskamy,  KUCroTamu,
Ljesioyamu, TOMBOM.

27. CobmogaTs NpaBUTENbLCTBEHHbIE NpeanucaHns

COOTBETCTBYIOLLEA CTpaHbl NpU  yaaneHuu
OTXOQOB CTapbiX MaluMH U UX COCTaBHbIX
yacred.

28. He uuctute mawmHy npu nomouwm unbTpa
BbLICOKOrO AaBEHUs.

CopTt 6eH3uHa

29. UcnonbsoBaTb JHEepreTUYeckoe  TOMMUBO,
CMEChb roptovero, MOTOpPHOE MAaCNo COrnacHo
npeanucaHusaM hUpMbI-U3roTOBUTENS.
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& OnacHo!

30. He kacatbca nposofa BLICOKOro HanpskeHus
fipy BpaLyaroLemMcs gsuratene,

31. He «KacaTbCsa KOnMaka UCKpOBOW
3aKUraHns,

32. OnacHoctb BosropaHus! 3anveath 6€H3UH Npu
OTKMTIOUEHHOM ABuUraTene.

csBeun

33. 3anpewjaeTcs nonb3oBaTbCA  OTHEM  Npu
ofcnyxuBanwum  gBuratenelt  BHYTPEHHEro
cropaHusi.

34. OnacHocTb oTpasnexnus! He MoHTupoBaTb
YyCTaHOBKA € OABWraTensiMM  BHYTPEHHEro
CropaHuist B 3aKpbiTbiX MOMELLEHUAX.

35. OnacHocTb Bosropanusi! He KacaTbCa

BbIXS1I0NHOW TpyObi.

]I] MogroroBka MalMHbI

1. ®pesepHble avcku u portop dpesbl cnenyer
NpoBEpUTL Ha MU3HOC, npu HeobxoanMocTU
OCyLLECTBUTE 3amMeHy HOBbLIMU  3anacHbIMU
yacTamu

2. Wcnonb3oBaTk TONLKO MOAXOAALMIA OTCOC OT
AbIN.

[2.] NMpaBunLHoe pabouee nonoxexue
1. BepHO ycTaHoBUTbL JYroBON TOKONPUEMHMK B
paGouee nonoxeHue.

@ BknoveHue/oTkniouerne - Mogenn

C aneKrpoaBurarenem
1. TlogcoennHnUTL BUMKY COEOUHUTENBHOrO
LHypa.
Y Mogen# ¢ TpexdiazHbiM TOKOM: obpawiarth
BHUMaHME Ha HanpaBneHue BpalleHus poTopa
2. He npoknagwiBaTe nuTalowmii xabens no
HanpasneHuio pesbl K 3emne.
3. Pa3moTaTb NONMHOCTBIO NOABOAALINIA Kabenk oT
kabenbHoro 6apabaxa.
4.  HactpouTb xenaemyio rnybuHy dhpesepoBHus
5. Bkniouenne
YKazaHus: Bxnwouunts
dpesepHblit poTop.
- “BKJ1, HaxaTb knasuwly BKIKYEHWS
3eneHoro HUBeTta
6. OTknroveHue:
- “BbIKN", HaxaTk KNaBuLLy BLIKIIOUYEHUS!
KpacHOro LgeTa

yCTaHOBKY NOAHAB

BkritoueHne/otknoyeHue - Mogens

¢ OeH3UHOBBLIM ABUraTenem
1. 3anyck:

e (A) TnasHblit BelkMoYaTens Ha "ON"(Bkn)

e (B)YcraHosutb akceneparop B
MosIOXeHUe 0CTaHoBaA.

o (C)XonopHuii aurartens. 3agelicTeoBarh
BO3AYLUHYIO 3acnonky (CHOKE)
(D) OTrpeITh kpaH ans crinea GeHanHa
(E) C cunoid nopTsirmBath Ha cebs pbibar
BK/IOMEHNUST CTapTepa [0 Tex nop, Noka
pasuratens He sapaboTtaer

¢ [lonoxeHue MaKCcUMarnbHOWM rnopa4mn
TOMSIMBA — TOMbLKO NOCre fporpesa
aurarens



2.  OTknodeHne:

o (A)[naBHblA BbIKITHOMATE b Ha
"OFF"(Bblkn)
¢ (B)TlocraBuTtb akceneparop B MonoXeHue
ocTaHoBa
BeicTaBUTL rnyomnHy
thpesepoBaHus.
1. YcraHoBuTb FRyBuHy pe3epoBaHns nyrem

BpalleHusa perynupoBoYHOro wnuHgena w“
3atukcnpoBaTs C NOMOLUbID  YCTaHOBOYHOTO
BUHTA.

[5.] YcranoBka HOBLIX (ppe3epoBOUHbIX

OUCKOB

BoitaluTe BAMKY COEAMHUTENBHOTO LUHYPa
LemoHTtuposats poTop.

3amMeHUTb OUCKN.

Bce geTany NnpoBeputb Ha U3HOC, NpK
HeoBX04MMOCTY NPOU3BECTY 3aMEHY Ha HOBbIE
YCTaHOBUTL HOBbIE OUCKU U NPOMEXYTOMHbIE
Lwianbbl

6. MoHTtuposaTe poTop

PN

o

MoHTax 5-NyHKTOBBIX UCKOB U3

TBepaoro cnnaBa

BHaumaHue: OnacHocTb 3auemsieHus!

OceBoii 3a30p AUCKOBLIMU CTEDXKHSIMIU HE [OMMEH
npesbIlaTe NPUMEpPHo 3 gucka

MoHTax wenywunbHbIX AUCKOB
1. [Nonb3aysce Takumu guckamu Heobxoaumo:

e [lpousBognuTs KOHTPOSL 3a
obopynosaHuem.

e PexyLlve KpOMKM JUCKOB AOIDKHbI
pacrionaraThCcst B 04UHAKOBOM
HanpaBfieHny ABWXeHus Bnepen

e [lpoBepuTh HanpaBneHue ABWKEHUS!
poTopa

e Kpomku cpesa fosikHbl pa3butbest Ha
nosny.

MoHTax 3Be3auyaTbiX AUCKOB
BHumaHue: OnacHocTb 3awemneHnal

OceBoi4 3a30p AMCKOBBIMU CTEPXHAMMU HE [OMMKEeH
npeBsbiliaTh npuMepHo 3 gucka

TpaHcnopTupoBKa MaliUHbI
1. Tpu TpaHCNOPTUPOBKE B aBTOMOBUMNE CTaHOK
BCceraa HeobXoanmo 3akpennsTh

TexHuyeckoe oGcnyxuBaHue u

yxon (Mogenb ¢ anekrpoaBurarenem)

1. Tlpu TexHudeckom obcnyxusaHuu Bcerga
BbITACKUBATbL BUIIKY COEAMHUTENBHOIO LUHYpa.

2. PerynsipHo npoBepsiTe BUMNKY COEAUHUTENBHOTO
WwHypa # coeauHuTeneHbit  kabene  Ha
chyHKUMOHanbHYI0 6e3onacHoCTb.

3. PaboTbl 10 06CNYyXUBAHUIO KOHCTPYKTUBHBIX
ANEKTPUHECKMX 3NEMEHTOB LOTDKHBI
MPOBOANTLCS TOMNBKO CrieLuanMcTamu.

4. TlocTOAHHO NPOBEPSATHL Ha USHOC POTOP ¥
cocTaBnawLLme (ppesbl.
5. Cyxoe ouuileHune yCTaHOBKN.

{Mogenb ¢ 6eH3MHOBLIM ABUraTenem)

CM. MHCTPYKLMUIO MO IKCIUyaTauum
WU3roToBUTENA ABUrarens

EI;I OnpepgeneHue U yctpaHeHue
noBpexpeHun

O6iee U Mofient ¢ aneKrpoaBuraresiem
1. Mawmna He 3anyckaeTcs [TpusnHa:

. He noaxsitodeHa Bunka coeiuHATENbHOro

LHypa
Mospexaex coeguHUTEsbHDINA Kabenb
e [MoBpexzeH BLIKNKYATENb B BegyLUem
] AYroBOM TOKOMPUEMHIUKE
¢ [MoBpexaeH KoHgeHcaTop
s YanuHWTEnNbHLIN Kabernb CrviKom
OJIMHHbLINA

. CeteBoe HanpsXxeHune CruillKoM HU3Koe

2. Potop He Bpawjaetcs [IpuyunHa:
o [loBpexgeH NPUBOAHON PEMEHb.

L4 B geurarens He NocTynaeT anekTpu4ecTso

* PoTop 3aknuHuBaeT (B pesynsrate
3arpAsHeHus)

3. HepasHomepHoe ¢peseposarue MpuynHa;
o [logTaHyTb NPUBOAHON pemMeHs
o WsHoc guckos

e  Perynuposartb pabouyto rnybuny poTtopa

Mopenb ¢ 6eH3MHOBbLIM ABUraTeneMm
4. MaluvHa He 3anyckaeTcs [IpudmHa:

e  OrtcyTCcTBME TONNUBA

¢ [ledekTHas cBeYa 3axuraHns
»  3acopeH 6eH3nHOoBLIK DUNLTP
¢  MoTopHoro mMacna HeT

5. HepogHelii xog MatumHsl [pydnna:
s GunbTp GeHsuHa 3arpsisHeH
e 3arpAsHeH BO3QyLUHbLIA OUNLTP
e He BepHo nopoBpaHHoe ropiovee
s YCTaHOBUTL CBEYY 3aXUranus
o [ledbexTHblll kabenb cBeYM 3aXuUraHusa

: [T_Z] TexHuyeckne AaHHble

BEF 201 | BEF 201
Hanpsixetue \ 230/3x400 | BeHauH
Yacrota My 50/60 -
Knacc no anextpobesonacHocTy | -
TMpusogHoi ABUraTENb W 2200 4000
Pabovas wuputa MM 200 200
®pesepoBanue kpast MM 45 45
Yucrio obopotos potopa My 1735 1735
Bec - MonxocTei Kr 74 80
Copepxumoe Gaka n - 38
Copepxatve macna n - 0,6
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SLOVENSKI

Uvod

Ta navodila za uporabo vam bodo pomagala
spoznati vas stroj in z njim pravilno ravnati. Prosimo
preberite naSe napotke, preden zadnete =z
obratovanjem stroja.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Nadomestni deli in servisna sluzba
Popravila sme izvajati le strokovnjak.

Opis tipa

Tip in serijsko $tevilko vasega stroja boste nasli na
tipski ploéici stroja. Te informacije so potrebne za
naro¢anje nadomestnih delov. Prosimo napisite jo v
spodnje prazno polje — tako jo boste imeli vedno pri
rokil

TIP:

SERIJSKA STEVILKA:

Razpakiranje stroja

Po dostavi stroja natanéno preglejte transportni
karton kot tudi stroj. Ce ugotovite $kodo, shranite
embalazo, da jo lahko eventualno pregleda Spediter.
Takoj poklicite Spediterja in mu prijavite $kodo.

Varnostni in opozorilni napotki
Simboli signalizirajo morebitne nevarnostne
situacije. Prosimo, da skrbno preberete te
informacije in podvzamete potrebne ukrepe za
za&¢&ito osebja in stvarnih predmetov.,

Nevarnost!

Se uporablja za opozarjanje pred
neposrednimi nevarnostmi, ki imajo
lahko za posledico poskodbo ali smrt
uporabnika.

Opozorilo!

Se uporablia za opozarjanje pred
situacijami, ki imajo lahko za posledico
poskodbe uporabnika.

Previdnost!

Se uporablla za opozarjanje pred
situacijami, ki lahko privedejo do
podkodb uporabnika ali okvare stroja.

Glusniki!
Pri poveéanem hrupu je vedno potrebno
nositi slusno zas¢ito

@> B> b

Pri uporabi elektrichega aparata je potrebno
upostevati doloéena temeljna varnostna pravila.
Preberite vse varnostne in opozorilne napotke,
preden zaénete z obratovanjem stroja.
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Previdnost!
Za prepregevanje rizikov
elektricnega udara ali poSkodbe:

pozara,

A

1. Stroj je skupaj z dodatki, ki jih dobavi
proizvajalec, primeren izkljuéno za frezanje:
» Betonskih povrsin
e Taliz estriha

2. Uporabljajte stroj izkljuéno v skladu z njegovo
namembnostjo.

3. Stroj ni primeren za uporabo v:
» obmogju, kjer obstaja nevarnost eksplozij
e Dblizini vnetljivih snovi

A

4. Ta stroj sme upravijati in uporabljati le:
*  kdor je bil seznanjen s pravilnim ravnanjem
o  kdor je izklju&no pooblaséen za uporabo.

5. Pri delu s strojem pazite na druge osebe, Se
posebej na otroke.

6. Upravljavec mora skrbeti za to, da s strojem ne
delajo neupraviéene osebe.

7. Pred zaletkom obratovanja je stroj vedno
potrebno pregledati glede varnosti obratovanja.

8. Upravljavec je dolzan stroj po uporabi
pregledati glede zunanjih vidnih $kod in
pomanijkljivosti. Spremembe, ki bi vplivale na
varnost, je potrebno javiti servisni sluzbi.

9. Upravijavec oziroma lastnik stroja mora skrbeti

za to, da stroj obratuje vedno le v tehni¢no

neopore¢nem stanju.

Naceloma se ne sme nobenih varnostnih

priprav demontirati, spremeniti ali vzeti iz

obratovanja.

11. Vsaka samovoljna predelava in spremembe na
stroju izklju€ujejo jamstvo proizvajalca.

Nevarnost!

12.

Opozorilo!

10.

Na tipski tablici natisnjena napetost mora biti v

skladu z mrezno napetostjo.

Stroja ne zazenite s kratkim stikom elektriénin

prikljuékov.

Omrezna priklju¢na napeljava ne sme

. biti poskodovana zaradi voznje preko nje,
stisnjenja, natega itd.

. nevarnost obstaja, ¢e se €ez njo zapelje
med obratovanjem.

Omrezno prikljuéno napeljavo je potrebno redno

preverjati glede poskodb.

Ne uporabljajte stroja, &e omrezna priklju¢na

napeljava ni v neopore¢nem stanju.

Pri uporabi ali zamenjavi prikljuéne napeljave

na omreZje ali aparat ne odstopajte od

proizvajalca in originalnih izvedb.

Prikljucki prikljuénih napeljav na omrezje ali

aparat morajo biti za$¢iteni najmanj proti

razprdeni vodi.

Vti¢ na prikljuéni napeljavi je potrebno prikljuéiti

na vticni kontakt, ki je v skladu s predpisi.

Omrezno prikljuéno napeljavo vedno loéite od

elekiriénega dovodnega omreZja, preden se

izvajajo ¢iséenje, servisna ali vzdrzevalna dela.

13.

14.

15.
16.
17.

18.

19.

20.



21

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Vedno uporabljajte le primeren podaljSek.
. Prikljuciti le na

elektritna omrezja, ki
razpolagajo z za$€itno napravo pred okvarnim

tokom.

Stroj sme uporabljati, vzdrzevati in popravijati le

tisti, ki je s strojem seznanjen in je poucten o

nevarnostih.

Ce delate v blizini elektriénih komponent,
odstranite vsakrsen nakit.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in
pribor. Za dele drugih proizvajalcev ne
prevzemamo nikakrSne odgovornosti.

Pri gistilnih in vzdrzevalnih delih pazite na to, da
se upostevajo uradni predpisi konkretne drzave
glede strokovnega ravnanja z olji, mas¢obami,
kislinami, lugi, gorivi in drugimi podobnimi
pogonskimi sredstvi.

Pri odstranjevanju starih strojev in sestavnih
delov strojev je potrebno upostevati uradne
predpise konkretne drzave.

Ne Gistite stroja z visoko flacnim &istilcem.

Bencinska razli¢ica

29.

Pri uporabi goriva, mes$anic goriva in motornega
olja upostevajte napotke proizvajalca.

Nevarnost!

30.

31.
32.

33.

34.

35.

Ne dotikajte se visokonapetostnega kabla, ko
motor deluje.
Ne dotikajte se pokrova sveck.

Nevarnost pozara! Pri dolivanju goriva ne

pozabite izklopiti motorja

Ne uporabljajte odprtega ognja v bliZini
motorjev z notranjim zgorevanjem

Nevarnost zastrupitve! Ne uporabljajte strojev z
motorjem z notranjim zgorevanjem v zaprtih
prostorih.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se izpudne cevi

[1.] Priprava stroja

1.

2.

Preverite obrabo lamel in rotorja in jih po
potrebi zamenjajte z novimi
Uporabite primerno napravo za sesanje prahu

[2.] Pravilni delovni polozaj

1.

Postavite drzalo v pravilen delovni polozaj

@ Vklop/izklop elektriéne izvedbe

oA w

Vstavite vtic.

lzvedba s trifaznim tokom: Bodite pozorni na
smer vrtenja rotorja

Ne napeliite prikljutnega kabla tako, da bo
potekal v smeri frezanja.

Odvijte celoten prikljuéni kabel z bobna

Dologite Zeleno globino frezanja

Vklop:

Napotek: Stroj vklopite samo s privzdignjenim
frezalnim rotorjem

- »VKLOP, pritisnite zeleno tipko

Izkiop

- »IZKLOP, pritisnite rdeco tipko
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Vkiop/izklop bencinske izvedbe
1. Zagon;
e (A)Glavno stikalo v poloZaj »ON«
+ (B)Rocica za plin v polozaj za prosti tek
» (C)Ce je motor hiaden: Aktivirajte loputo za
zagon (CHOKE)
(D) Odprite dovod goriva
¢ (E)Mogno povlecite zagonsko rocico, da
zazenete motor
e  Polni plin - $ele ko je motor segret
2. lzklop
e (A) Glavno stikalo v polozaj »OFF«
o (B)Rodica za plin v polozaj za prosti tek

Nastavitev globine frezanja

1. Z vrtenjem nastavitvenega vijaka nastavite
globino frezanja in ga fiksirajte z naravnalnim
vijakom.

@ Vgraditev novih frezalnih lamel
lzvlecite elektricni vti¢

Odstranite rotor

Zamenjajte frezalne lamele

Preverite obrabo vseh sestavnih delov in jih po
potrebi nadomestite z novimi

Namestite nove frezalne lamele in vmesne
podlozke

6. Vgradite rotor

rwp o

o

Vgraditev 5-to¢kovnih lamel iz

karbidne zlitine

Pozor: Nevarnost blokiranja

VzdolZna zra&nost lamelnih palic je lahko najve&
pribl. 3 lamele

Vgraditev odstranjevalnih lamel
1. Ob uporabi odstranjevalnih lamel:
* Preverite razporejenost
e Vsi rezilni robovi odstranjevainih lamel
morajo biti obrnjeni v smeri voZnije
e  Preverite smer vrtenja rotorja
» Rezilni robovi morajo udarjati po tleh

Vgraditev zvezdastih lamel
Pozor: Nevarnost blokiranja

VzdolZna zra¢nost lamelnih palic je lahko najved
pribl. 3 lamele

Transport stroja

1. Pred prevozom v vozilu je treba stroj zavarovati

Vzdrzevanje in nega
(elektricna izvedba)

1. Privzdrzevalnih delih vedno izviecite elektriéni
vti¢

2. Elektriéni vti€ in prikljuéni kabel redno
preverjajte glede funkcijske varnosti

3. Dela na elektri¢nih gradbenih delih sme izvajati
le strokovnjak

4. Redno preverjajte obrabo rotorja in orodij.

5. Stroj je treba redno &istiti na suho.



(bencinska izvedba)
Glejte navodila za uporabo proizvajalca
motorja

11 Iskanje motenj in njihovo
odpravljanje

Obicajna in elektri¢na izvedba
1. Stroj ne stece

Vzrok:

e Elektriéni vti¢ ni vtaknjen
Priklju¢ni kabel poskodovan
Okvara stikala za vklop/izklop na drzalu
Kondenzator poskodovan
Predolg podalj$ek
Prenizka omrezna napetost

2. Rotor se ne vrti
Vzrok:
* Poskodbe jermena
+ Motor ne prejema toka
*  Rotor je blokiran (umazanija)

3. Neenakomerno frezanje
Vzrok:
*  Premajhna napetost jermena
¢  Obrabliene frezalne lamele
¢ Nepravilna nastavitev delovne globine
rotorja

Bencinska izvedba
4. Stroj ne stete

Vzrok:

. Ni goriva

. Okvara svectke

. Zamasen filter za gorivo
. Ni motornega olja

5. Nemiren tek stroja

Vzrok;

e Umazan filter za gorivo
Umazan zraéni filter
Nepravilna mesanica goriva
Nepravilna nastavitev svecke
Okvara kabla za svetke

Tehniéni podatki

BEF 201 | BEF 201
Napetost \ 230/3x400 | bencin
Frekvenca Hz 50/60 -
Razred zascite | -
Pogonski motor w 2200 4000
Delovna $irina mm 200 200
Freze - rob mm 45 45
St. vrtliajev rotorja | min” 1735 1735
Skupna teZa kg 74 80
Velikost rezervoarja || - 3,6
Koli¢ina olja I - 0,6
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BBJIFTAPCKUA

BwBegeHune

Tosa ynbTBaHe we By noMmorHe fla ce sanosHaeTe ¢
MallMHaTa ch 1 42 8 uanonssate npasunHo. Monum
npoyeTteTe YKa3aHuATa Hu, npegu na
excryioatupare MallmMHara.

Sanaseame cu nNpasomo 3a MexHU4eCKU rPOMeHU.

PBSGPBHM 4acTu u CepBuU3Ha cny)KGa 3a

paboTa ¢ KNueHTH
PemMoHTW Morar Aa ce W3BuLpLIRat camMo  oT
cneunanucTin

TunoBo o3HaveHue

Tuna wn cepuiiHus HoOMep Ha MalwwmHaTa LWe
Hamepute Ha dhabpuuHata Tabenka Ha MaluMHaTa.
Tasn uHcopmaums e HyxHa 3a nopbukara Ha
pesepBHM dacTu. Monum, 3anMwetre A B
cnegpauloTo cBobogHo none - Taka BWHary we Bu
e nogpukal

TAM:

CEPMEH HOMEP:

PasonakoBaHe Ha MalumMHaTta

Cries, pgocraBkaTa Ha MaluvHata nposepeTe
FPVXIIABO  ChbAbPXKAHMETO Ha  KawoHa  Ha
OraKkoBKaTa, Kakto W MalumHaTa. AKO ycTaHoBuTe
rioBpefa, sanaseTe OMakoBKaTa, 3a Aa MOXe Aa
6bae eBeHTYanHo ripoBepeHa OT chepuTopa.
BepnHara ce ofagete Ha cneguTopa M ro
yBe[loMeTe 3a noBpegara.

YkasaHus 3a 6e30nacHoOCT U
npeaynpexaeHus

CUMBONUTE CUTHANM3MPAT eBEHTYarTHN PUCKOBH
cuTyaLmu. Monum, npodeTeTe nHopMauusTa
BHUMATESIHO U MpefnpuemMeTe HyXHUTE Mepky, 3a
Aa npenasnTe nepcoHana v UMyLecTBoTo.

OnacHocT!

Wanonsga ce 3a npegynpexneHue oOT
HenocpeacTeeHa onacHoOCT, KOATO MOXe
A3 NPUYNHI HapaHsaBaHe Wik CMbPT Ha
paﬁoTeu.wm C MatlmnHaTa

MpegynpexpeHue!

Wsnonsea ce 3a npegynpexaeHve 3a
cUTyaumns, KOSTO MOXe fa goBene go
HapaHsaesaHe Ha nanonsBatna
MatumHaTa.

BHumaHue!

Wanonasa ce 3a yKasBaHe Ha cuTyalwn,
KOWUTO morar pga NPUMNHAT  NeKn
HapaHAaBaHuA Ha nanonssaljus

MalvHaTa unu noepegn Ha mailinHara.

3auwumra 3a cnyxal
MosuiueH paboTteH Wwym. BuHaru HoceTe
aHTUOoHM.

@ > b B
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Mpu uanonseaHeTo Ha enekTpoypean Tpsbea fa ce
cnasBarT OnpedeneHW  OCHOBHM  NpaBunia 3
abesonacHocT.

Mpegu fa ekcnnoatupate MalMHata, npoveTeTe

BCUYKN yKa3aHua 3a BesonacHocT n
npenynpexaeHus.
Buumanue!
3a wu3bsareaHe Ha puUck OT NOXap,
eneKkTpUYecky yaap Win HapaHsaBsaHe:

1. Tasuw wmawmHa € TnpurogeHa camo npu
nanonssaxe Ha [OCTaBeHUTe oT
Npon3BogMTENS NpUHaONexXHoCTH 3a
thpesosaHe u obpaboTsaHe Ha:

e  BeToHOBU NOBBLPXHOCTH
e OJOBU 3amMasku
2. Ekcnnoarupaiite MalUnHaTa  camo o

npegHasHavyeHueTo #.

3. MaiumHata He e NpurofeHa 3a nsnonssaxe;
e  BbB B3PUBOOMNACHU 30HK
e BLPXY Bb3MIAMEHUMU MaTepuany

Mpepynpexaexue!

4. C mawumHara morat ga paboTsT:
e  Camo NnuUa, KOWTO Ca WHCTPYKTUpaHu 3a
pabota C Hest
e creuuanHo ca
U3Mosn3BaHeTo M.
5. Tpv pabota ¢ mMawmHaTa BHAMaBaliTe 3a gpyru
xopa, ocobeHo 3a fgeua.
6. OnepatopbT Tpsabsa pfda ce TMOrpuxu  C
MalMHaTa ga He paboTaT HeoTOpU3MpaHu

HaToBapeHu c

nua.
7. [Mpecu ekcnmoaTtauusa BUHErW npoeepsasBanTe
eKcrnoTauMoHHara HagexgHocT n

GesonacHoCT Ha MalumHaTa.

8. OnepaTopbT € 3afbMmKeH f[a nposepsisa
MawmHata crief pabota ¢ Hes 3a BLHLWHO
BUOUMM noBpeau u AedekTu. [poMeHn, KouTo
HapywiasaT OesonacHoctTa, Tpabea pga ce
cLoBWAT Ha cepBuaHata cnyxba 3a pabota ¢

KIMUEHTH.
9. OnepaTopbT, CLOTBETHO COBCTBEHUKBLT Ha
MawuHata TpsibBa pJa ce rpwkn  3a
NOCTOSIHHOTO TEXHUYECTKN 6esynpeyHo

CbCTOsHVME Ha MalLMHaTa Npy ekcnroaraums.
10. Mo npuHumMn He Tpsibea Aa ce AeMOHTWpaT,
NPOMEHAT  MNM  U3KMIoYBaT  NpeanasHu
ChOPBLXEHUSA.
11. Bcsako CBOEBOMHO MpEeyCTPONCTBO U MpoMsiHa
Ha MalwmHaTa W3KYBAT rioemaHdata  oT
NPOU3BOAMUTENS OTTOBOPHOCT.

OnacHocT!

12. OtnevyaraHoto Ha (pabpuuHata Taberka
HanpexeHue TpsbBa p[a CbLOTBETCTBA Ha
HanpeXeHUeTo B enekTpudeckaTa Mpexa.

13. He craptupaiite malumHara 4pes CBbp3BaHe Ha
eneKTpUHecKuTe Bpb3Ku Ha KbCO.



14. 3axpansawumnaT kaben He Tpsabea
e  [a ce nospexaa upes NnpemuHaBaHe npes
Hero, NpemavyksaHe, gbpraHe u ap.
e  CblyecTByBa OMAacHOCT, ako MO Bpeme Ha
pabora npemuHeTe npes Hero.
15. PepoBHo npoeepsiBaiTe 3axpaHBawws kaben

3a nospeau.

16. He usnonassanrte MalumHara, Korato
3axpaHBawmaTr kaben He e B Gesynpeyro
CbCTOSHVE.

17. Mpn  u3non3saHeTo Ha 3axpaHBalim  wvnu

cBbp3Balm Kabenn He ce OTKMOHABaWTE oOT
OPUrMHaNHUTE BApUaHTX W yKasaHusTa Ha
Npon3BOAUTENIS.

18. KynnyHrure Ha 3axpaHBaliuTe unm
cBbp3BaluTe kabenu Tpsabea ga ca 3auTeHu
MUHUMYM CpeLLly HanpbCKBaHe ¢ BOAa.

19. UlencenbT Ha 3axpaHeawms kaben Tpsbea ga
ce CBLPXe KbM OTroBapsily Ha pasnopenbure
KOHTaKT.

20. BuHarn oTpenswTe 3saxpaHsaiwus kaben ot
ernekTpuyeckaTa Mmpexa npegu rouvucTeaHe,

paBorv no noAdpbKKaTa W CepPBU3HKM
pa6otu.

21. BuHary  u3nonsegaiTe camMo  noaxogawu
YOBIKUTENN.

22. Cebp3BaiiTe CamMo KbM EMEeKTPUYECKN MPEXH,
oBopyasaHu CbC CLOTBETHU Npeanasuteny sa
nagoBse 1 yTeuku 8 ToKa.

23. MawmHaTa MOXe 4a ce U3ronsea, NoanbLpXa u
peMoHTUpa camo OT fmua, 3arosHaty aobpe ¢
MaLLnHaTa U MHOPMUPaHy 3a pUCKoBETE.,

24. Korato paGotute B 6rM30CT 40 enekTpuyecKy
KOMFIOHEHTU, MaxHeTe BCAKaKBY BuxyTa.

25. WanonsgaiiTe camMoO OpWIMHANHW pe3epBHU
4actu W npuHagnexdHoctu. He ce noema
OTTOBOPHOCT 3a vacrtu oT Aapyrn
npon3soauTeny.

26. [lpu paboTv No NOYNCTBAHETO U NOAAPBXKATA
ofpblyaiiTe BHUMaWMe pna ce  cnassar
WHCTUTYUNOHANHWTE pasnopentu Ha
CbOTBETHATa CTpaHa OTHOCHO npaBunHarta
pabota ¢ macna, rpecw, KUCEMWHMW, OCHOBMK,
ropuea v gpyrv nogo6Hvu marepuvanu.

27. Mpy  un3XBLPMASIHETO U TPETUPAHETO KaTo
oTNagbUM Ha CTapy MalMHM 1 YacTu Ha
MalnMHWTe cnassaiTe  UHCTUTYUMOHaNHUTe
pasnopenbu Ha CbOTBETHaTa CTpaHa.

28. He noyucrsaiite MawmkwuTe ¢ ypeau 3a

novMCTBaHe nop, BUCOKO
HansAraHe/mapocTpyiiku.

BeH3uHoOBa Bepcus

29. UsnonsBaifte ropvBa, TOPMBHU CMeCU W

ABUraTenHo Macro CaMo ChIMacHO yKasaHusita
Ha npoussoguTens.

A OnacHocT!

30. He poxoceatite npu paboTewl pasuraten
kabenuTe nog BUCOKO HanpexeHue.

31. He poxocBaiiTe Kamaka Ha 3ananuTenHute
cBeLm.

32. OnacHoct ot nioxap! Mpu cuneaHe Ha GeH3uH
BUHarM usKnoyBaiTe ABUraTens

33. He usnonssaiiTe oTKpWUT OrbH npu pabota ¢
ABUrarenu ¢ BbTPELLHO ropeHe
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34. OnacHocT _oT__oTpaBaHe! He wusnonsealite
MalWMHN C BBLTPELUHO ropeHe B 3aTBOPEeHW
NoMeLLeHus.

35. OnacHocT _ oT
aycnyxa

usrapaHe! He pokoceaitTe

{E MNMoagroroBka Ha mMawuHara

1. Tposeperte namenuTe v poTopa 3a hpeszoBaHe
u ofpabotka 3a M3HOCBAHE, €BEHTYaNHO '
CMeHeTe C HOBU 4acTh

2. WsnonssaiiTe noaxopsLy BapuaHT 3a
u3cMyKBaHe Ha npax

|Z| MpaBunHo nonoxeHue Ha pabora
1. Hacrpoiite nocra 3a ynpaBnesue B
npasunHata nosuuus sa pabora.

[3.] Bkniousane u uskniousaHe

eneKkTpuieckKa eepcus
1. BxmodeTe wencena.
[pu Bepcus c TpudaseH Tok: 06bpHeTE
BHUMAaHWEe Ha NMOCOKaTa Ha BbPTEeHe Ha poTopa
2. He pasnonaraiite 3saxpaHeawuma kaben B
nocokara Ha paboTa Ha noga.
3. Passuiite 3axpadBawivsa kaben HanbAHO OT
HapabaHa 3a kabena.
4. Hacrpoite xenaHara gbnboqnHa Ha
dpesopare 1 obpaboTka
5. Bkmousaxe
3abenexka: BkniousaWTe malumMHaTa camo ¢
nosAKIrHaT poTop 3a dpesoBaHe 1 06paboTka
- “BKJLY HatucHeTe ByTOHLT 32 BKNOUBAHE
3eneHo
6. Wsknousare
*N3KI." HaTucHeTe GYTOHBLT 3a BKMOYBaHE
YepBEeHO

BkntoyBaHe u U3KMIOYBaHe

6eH3nHOBa Bepcus
1. CrapTupaHe:

e (A)I'naser wantep Ha “ON" ("BKJL")

s (B)Hacrtpoiite nocra 3a ras Ha NonoxeHue
3a npecto Ha MscTto ("ocsobogeHo oT
ckopocT")

e (C)Hesarpan pgeuraten: 3ageicreaiite
Knanarta 3a craptupaHe (CHOKE)

* (D) OTsopeTe kpaHa 3a GeH3nH

e (E)Wsternete nocra 3a cTapTupaHe
CURHO, foKaTo ABuratensT 3apaboTu

o [lonoxeHue nbrHa ras — egea cnep kaTto
ABuraTensT sarpee

2. Wskriiousaxe:

¢ (A)TnaseH wantep Ha “OFF"

e (B)llocteT 32 ras Ha nonoxedue 3a
npecroit Ha wmsActo (“ocBobofeHo oOT
ckopocT”)

HacTtpo#ka Ha Abn6o4uHaTa 3a
thpesoraHe u o6paboTka

1. Hacrpoifte pbnbounHaTa Ha (pesoBaHe U
ofpaboTka 4pe3 zaBbpTaHe Ha BPETEHOTO 3a
HacTpoika 1 pukcupante ¢ ukcupawima 6ont.



[5.] MonTax Ha HOBM namenu 3a

cdhpezoBaHe u o6paboTka

WaTerneTe wencena or KOHTaKTa

2. [Oemontupaiite poTtopa

3. CwmeHeTe namenute 3a pesosaHe u
obpaboTka

4. [poBepeTe BCUUKKM YacTy 3a U3HOCBAHE U, aKo
€ HeoDXoAMMO, T CMEHETE C HOBU

5. MoHTupanTe HOBM naMenu sa pesoBaHe U
00paboTka 1 MeXAUHHYU guckose

6. MoHTupainte potopa

—_

MoHTupaHe Ha TBbPAK MeTanHu 5-

TOUYKOBU namenu
BHuMaHue: OnacHocT oT 3acsifaHe u Grnokupaxe
JlybTT no octa Ha NpLTUTE Ha NaMenuTe He
TpsiGBa A4a e no-ronsM oT OKONo 3 namenu

MoHTax Ha namenu 3a

nmoljeHe/odenBaHe
1. Tlpu vuanonssaHe Ha nameny 3a

noweHe/oberiBaHe BUHaru:

¢ [poeepsiBaiiTe OKOMMNIIEKTOBKATA

¢  Bceuuku pexely pvbose Ha namenute 3a
noweHe/obensare Tpabea npu aBuXeHue
Hanpepg fa coMaT B e4Ha Nocoka

s [IposepeTe nocokara Ha BbPTEHE Ha
poTopa

¢ Pexeumte prvboBe TpsGea ga ce yAPST B
noaga

MoHTax Ha 3Be34006pasHu

namMenu
BHuUMaHue: OnacHOCT OT 3acAgaHe U Grnokupaxe
JlybTsT NO 0cTa Ha NPBLTUTE Ha namenuTe He
TpsAGBa fa e No-rosisiM OT oKOo 3 Namenu

TpchnopTupaHe Ha MalliMHaTa
1. Mpu TpaHcnopTupaHe BuHarM uKcupanTe
MallmHaTa B NPeBO3HOTO CPEACTBO

Moanpbxka u npodunakruka
(Enektpuyecka Bepcus)

1. Mpu pabotu no noafApbXKara  BuHarK
naTernsiite Wwencena oT KOHTaKTa.

2. TposepsiBaiite pPefoBHO wencena "
3axpaHeawua  kaben  3a  DyHKUMOHanHa
nanpasHocT u GesonacHoCT.

3. Pabortu no enekrpuyeckn KOMMOHEHTH pa ce
U3BLPLUBAT CamMo OT CReLuanicT.

4, PefoBHO  npoBepsBaite  3a V3HOCBaHe
UHCTPYMEHTUTE 3a (bpesosaHe u obpaboTka w
poTopa.

5. PepoBHO NouMCTBaiTe MalLMHaTa CyXxo.

(BeHanHoBa Bepcus)
Bux ynbLTBAaHeTO Ha Nnpou3BogauTens Ha
ABurartens
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[11] Tepcene u oTcTpansiBane Ha

HepeaHOCTH U nospeaun
O6uwo & enexkrpuyecka Bepcus
1. MatumHaTa He cTapTupa
MpuynHa:
e llencensT He € BKITIOYEH B KOHTAKTa
o [edexTeH e 3axpaHBalusT kaben
» [ledeKkreH e KNIOYLT 3a BKMIOYBAHE U
W3KIIOYBAHE B 110CTa 3a ynpasnexHue
e [edhexreH KoHAaeH3aTOp
o [IpekaneHo Abibl YALMKUTEN
s [lpekaneHo HUCKO HampeXeHue B Mpexara

2. POTOp®LT He ce BbPTU
MpuuanHa:
¢ [oBpegeH pembk
¢ [lBuratensTt HsmMa TOK
e  Briokvpan potop (3ambpcsiBaHe)

3. HepasHomepeH pesynTtat oT o6paboTkaTa
MpnunHa;
¢ (ObTerHete pembka
* JlamenuTe 3a dpesosaHe n obpaboTka ca
naxabeHu
s HactpowTe paboTHaTa gpnbourHa Ha
poTopa

BeH3uHoBa Bepcus
4. MalumHaTa He crapTtupa

Mpuunna:

e  Hsama ropuso

¢ [ledbektHa cBell Ha 3anansaHeTo
e  3anyweH 6eH3nHOB PUATHLP

e  Hsma macno 3a geurarens

5. HepasHomepHa pabota Ha mallmMHaTa

MpuunHa:

e 3ambpceH GeH3UHOB OUNTBLP
3ambpceH BbagylleH hunTsp
HenpasurnHa ropusHa cMec
HacTtpoliTe cBewyTa Ha 3anansaHeTo
Hedekren kaben 3a ceeluTe Ha
3ananeaHeTo

[12] Texnuuecku napameTpu

BEF 201 BEF 201
HanpexeHue v 230/3x400 BeHayH
Yecrota Hz 50/60 -
Knac sawyra | -
3ansuxBaly AsuraTen W 2200 4000
PabotHa wvpvHa mm 200 200
®pesosate u obpaboTka mm 45 45
KbM pbb
Bpoit potopu min-t 1735 1735
O6uwo Terno kg 74 80
Coabpxanue Ha L - 3,6
pesepsoapa
Obem 3a MacnoTo L - 0,6




ROMANA

Introducere

Acest manual de exploatare vd va ajuta sd vd
cunoasteti mai bine masina si sa o utilizati corect.
V& rugam s& cititi indicatiile noastre inainte de
punerea in functiune a masinii.

Ne rezervam dreptul de a face modificéri tehnice.

Piese de schim si serviciul clienti
Reparatiile trebuie efectuate doar de catre personal
specializat

Descrierea tipului

Tipul si numarul de seria al masinii dvs. se gédsesc
pe plicuta de tip a masinii. Aceste informatii sunt
necesare la comandarea pieselor de schimb. Va
rugam sa introduceti aceste date in campul liber de
alaturi — n acest fel le veli avea intotdeauna
pregatite!

TIP:

NUMAR DE SERIE:

Despachetarea masinii

Dupé ce masina a fost livrat, trebuie s verificati cu
atentie cartonul in care este ambalatd, precum si
masina. In cazul In care observati deteriorari,
pastrati ambalajul ca atare, pentru ca transportatorul
s& 1l poatad verifica dacd este cazul. Apelati imediat
transportatorul pentru a-i raporta pagubele.

Indicatii de siguranta si de avertizare
Simbolurile semnalizeazd eventualele situatii
periculoase. V3 rugam s cititi cu atentie aceste
imformatii si luati mésurile necesare pentru
protejarea personalului si a echipamentelor.

Pericol!

Este utilizat pentru averizarea pericolului
direct care poate avea drept urmare
vatadmarea sau decesul utilizatorului

Avertizare!

Este utilizat pentru a avertiza cu privire
la o situalie care poate avea drept
urmare vatdmarea utilizatorului.

Atentie!

Este utilizat pentru indicarea situatiilor
care ar putea avea drept urmare ranirea
usoard a utilizatorului sau defectarea
masinii.

Protectie auditival
Zgomote de lucru intense.
intotdeauna protectii auditive.

Purtati

@ >k P

La utilizarea unui dispozitiv electric trebuie avute in
vedere anumite reguli de siguranté de baza.

Cititi toate indicatiile de sigurnatd si de avertizare
inainte de punerea Tn functiune a masinii.
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Atentie!
Pentru prevenirea riscurilor de incendiu,
a unui soc electric sau a unei vatamari:

A

1. Aceastd masind este conceputd pentru
utilizarea exclusivd cu accesoriile livrate de
producator pentru taierea:

»  Suprafetelor din beton
e Liniilor de podele

2. Exploatati aceastd masind numai n scopul
pentru care a fost conceputa.

3. Masina nu este conceputa pentru utilizarea:

e in zone cu potential exploziv
e pe materiale inflamabile

Avertizare!

4. Aceastd masind trebuie operatd si explotatd

numai:

e de catre persoane instruite pentru utilizarea
corecta

e specificd conformitate cu modul de utilizare
autorizat.

5. La lucrul cu masina, fiti atenti la alte persoane,
in special la copii.

6. Pentru aceasta, utilizatorul trebuie s3 aib3 grija
ca nicio persoana neautorizatd s& nu opereze
masina.

7. Verificati intotdeauna siguranta de functionare
nginte de punerea in functiune a masinii.

8. Utilizatorul are obligatia de a verifica masina,
dupa utilizare, de eventualele defecte si lipsuri
vizibile la exterior. Modificarile care influenteazé
siguranta trebui anuntate la serviciul clienti.

9. Utilizatorul, respectiv  proprietarul masinii

trebuie s& aiba grija ca masina sa fie operata

intotdeauna in stare perfectd de functionare
tehnica.

in principiu, nici un dispozitiv de siguran{ad nu

trebuie demontat, schimbat sau scos din

functiune.

11. Fiecare reconfigurare sau modificare a masinii
elimind raspunderea producatorului.

Pericol!

12. Tensiunea tiparitd pe plécuta de tip trebuie sa

corespunda cu tensiunea retelei electrice.

Nu porniti masina prin scurtcircuitarea

conectorilor electrici.

Cablul de conectare de retea nu trebuie

. deteriorat prin calcare, contorsionare,
tragere etc.

e Céand acesta este depasit la functionare,
apar pericolele.

Verificati regulat clablurile de conectare la retea

de eventuale deteriorari.

Nu utilizati masina atunci cand cablul de

conectare la retea nu este in stare perfecta de

functionare.

10.

13.

14.

15.

16.



17. La utilizarea sau inlocuirea cablurilor de
conectare la retea sau pentru conectarea
dispozitivelor folositi doar produse originale de
la producator.

18. Cuplajele cablurilor de conectare la reteaua
electricd si la dispozitive trebuie protejate de
stropirea cu apa.

19. Sctecherul cablului de conectare
introdus in contactul potrivit.

20. inainte de curatare, lucrari de service sau de
intretinere, deconectati intotdeauna cablul de
alimentare electrica de la reteaua activa.

21. Utilizati intotdeauna numai cabluri de prlungire
potrivite.

22. Conectati doar la retelele electrice care dispun
de dispozitive de protectie la curentul rezidual.

23. Doar persoanele familiarizate cu masina si
constiente de pericole poate utiliza, intrefine
sau repara masina.

24. Scoateti-vd bijuteriile atunci cand lucrati in
apropierea componentelor electrice.

25. Utilizati doar piese de schimb i accesorii
originale. Pentru piesele de la terii producatori,
responsabilitatea este anulata.

26. La lucrarile de curatare si intretinere, acordati
atentie respectarii reglementarilor oficiale ale
tarii respective in ceea ce priveste manipularea
uleiurilor si  vaselinelor, acizilor, lesiilor,
combustibililor si a altor materiale de operare.

27. La aruncarea maginilor vechi $i a
componentelor masinilor, respectati
reglementarile oficiale ale tarii respective.

28. Nu curatati masgina cu un spalator sub presiune.

trebuie

Versiunea de benzina

29. combustibilii, amestecruile de combustibil si ulei
de motor trebuie utilizate conform specificatiilor
producatorului.

Pericol!

30. Nu atingeti cablul de tensiune inaltad cu motorul
in functiune.

31. Nu atingeti capacul bujiilor.

32. Pericol de incendiu! La alimentarea cu benzina,
opriti intotdeauna motorul.

33. Nu utilizati focuri deschise la manipularea
motoarelor cu combustie interna

34. Pericol de intoxicare! Nu folositi masinile cu
combustie interna in spatii inchise.

35. Pericol de combustie! Nu atingeti evacuarea

@ Pregatirea maginii

1. Verificati lamelele si rotorul de taiere si, daca
este cazul, inlocuiti-le cu altele noi

2. Utilizati aspiratoare de praf potrivite

@ Pozitia corecta de functionare
1. Reglali suportul de ghidare inpozitia corecta de
functionare.

[ﬂ Pornire/Oprire versiune electrica
1. Conectati stecherul de retea.
La versiunea cu curent trifazic: atentie la
directia de rotatie a rotorului
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2. Nu amplasati cabtul de alimentare pe podea, in
directia de taiere.
3. Desfasurati complet cablul de alimentare de pe

bobina.
4. Reglati adancimea de taiere dorita
5. Pornire

Indicatie: Porniti masina doar cu rotorul de
taiere ridicat
- Apésati tasta "PORNIRE" verde
6. Oprire
- Apasati tasta "OPRIRE" rosie

Pornire/Oprire versiune pe benzina
1. Pornire:

e (A) Comutatorul principal pe ,ON’
(PORNIT)

+ (B)Reglati maneta de gaze pe Amestec de
combustibil pentru mers in gol

¢ (C)Motor rece: Apasati socul (CHOKE)

e (D) Deschideti robinetul de benzin&
(E) Trageti cu putere maneta de pornire
pana cand motorul porneste

e Admisie completd — numai dupa incalzirea

motorului
2. Oprire:
e (A)Comutatorul principal pe ,OFF”
(OPRIT)

e (B)Maneta de gaze pe Amestec de
combustibil pentru mers in gol

Reglarea adancimii de taiere

1. Reglati adancimea de tdiere prin rotirea axului
de reglare si aretati prin intermediul surubului
de fixare.

[ﬂ Montarea lamelelor de taiere noi
Trageti stecherul de alimentare

Demontati rotorul

Schimbat,i lamelele de taiere

Verificati toate componentele de uzura si, daca
este necesar, inlocuiti-le cu piese noi

Montati lamele de taiere si saibe de amortizare
noi

6. Montati rotorul

N INE

o

Montarea lamelelor in 5 puncte din

metal dur
Atentie: Pericol de blocare
Jocul axial pe stalpii lamelelor nu trebuie sp fie mai
mare de cca. 3 lamele

Montarea lamelelor de cojire
1. La utilizarea lamelelor de cojire intotdeauna:
e Controlati bascularea
e Toate marginile de taiere trebuie, In
directia de deplasare In fatd, sa fie
orientate in aceeasi driectie
Verificati directia de rotatie a rotorului
Marginile de taiere trebuie sa ioveasca
podeaua



Montarea lamelelor in stea

Atentie: Pericol de blocare

Jocul axial pe stélpii lamelelor nu trebuie sp fie mai
mare de cca. 3 lamele

Transportul maginii
1. Securizati intotdeauna masina in vehicul la
transport

10. Ingrijire gi intretinere
(versiunea electrica)

1. Trageti intotdeauna cablul de alimentare din
priza la efectuarea lucrarilor de intretinere.

2. Verificati regulat siguranta la functionare a
stecherului de retea si a cablului de conectare.

3. Lucrul la componentele constructive electrice
trebuie efectuat numai de catre specialisti.

4. Verificati regulat de uzurd uneltele de tdiere si
rotorul.

5. Curatati regulat uscat masina.

(versiunea pe benzina)
Vezi manualul de exploatare al
producatoruluin motorului

@ Cautarea si rezolvarea erorilor
Generalititi i versiunea electricd
1. Masina nu fucntioneaza
Cauza:
¢  Stecherul de retea nu este conectat
s  Cablul de conectare este defect
e  Comutatorul Pornit/oprit din suportul de
ghidare este defect
o Condensatorul este defect
Cablul de prelungire este prea lung
Tensiunea de retea este prea mica

2. Rotorul nu se invarte
Cauza:
s Curelele sunt deteriorate
s Motorul nu primeste curent
s  Rotor blocat (murdarie)

3. Rezultat de taiere inegal
Cauza:
+ Retensionarea curelelor
« Lamele de taiere uzate
¢ Recalibrati adancimea de téiere a rotorului

Versiunea pe benzina
4. Masina nu fucntioneaza

Cauza:

o Nu are combustibil

e Bujie defecta

e  Filtru de benzina infundat
* Nu are ulei de motor

5. Functionarea turbulentd a masinii
Cauza:
e  Filtru de benzina, murdar
Filtru de aer, murdar
Amestec gresit de combustibili
Reglare bujii
Cablu bujii defect

57

Date tehnice

BEF 201 | BEF 201
Tensiune V 230/3x400 | Benzina
Frecventa Hz 50/60 -
Categoria de | -
protectie
Motor de actionare |W 2200 4000
Latimea actionarii mm 200 200
Taierea pe margine | mm 45 45
Turatie rotor min” 1735 1735
Greutate cupl. kg 74 80
Continut rezervor L - 3,6
Capacitate ulei L - 0,6




ITALIANO

Introduzione

Le presenti istruzioni per l'uso si prefiggono di
fornire un aiuto per conoscere ed usare
correttamente la vostra macchina. Prima di mettere
in funzione la macchina si prega di leggere le nostre
avvertenze.

Con riserva di modifiche tecniche.

Parti di ricambio e servizio assistenza
Le riparazioni devono essere eseguite solo da un
tecnico.

Designazione del modello

Il modelio ed il numero di matricola sono riportati
sulla targhetta della macchina. Per ordinare ricambi
sono necessarie le seguenti informazioni. Si prega
di riportarle nel campo libero seguente — in questo
modo sono sempre e subito a portata di mano!

MODELLO:

NUMERO DI MATRICOLA:

Disimballaggio della macchina

Al ricevimento della macchina, lo scatolone di
trasporto e la macchina stessa vanno controllati
accuratamente. Se si rileva un danno, conservare
limballaggio per farlo controllare eventualmente
dallo spedizioniere. Telefonare immediatamente
allo spedizioniere e notificargli il danno.

Precauzione ed avvertenze

Le eventuali situazioni pericolose vengono segnalate
da simboli. Si prega di leggere attentamente queste
informazioni e di adottare i necessari provvedimenti
per proteggere persone € cose.

Pericolo!

Questo simbolo & usato per avvertire di
pericoli immediati da cui potrebbero
derivare lesioni o persino la morte
dell'utente.

Attenzione!

Questo simbolo & usato per avvertire di
una situazione da cui potrebbero
derivare lesioni dell'utente.

Precauzione!

Questo simbolo & usato per segnalare
situazioni che possono causare lesioni
leggere all'utente o danni alla macchina.

Protezione dell’udito!
Aumento di  rumorosita
dall'utilizzo della macchina.
sempre una protezione dell'udito.
Nelluso di un apparecchio elettrico & necessario
osservare determinate regole di sicurezza
fondamentali.

causato
Usare

@ > B> P

58

Prima di mettere in funzione la macchina leggere
tutti gli avvertimenti di sicurezza e di pericolo.

A

1. Questa macchina corredata degli accessori
forniti dal produttore pud essere usata per
fresare:

o superfici di calcestruzzo
e massetto di pavimento

2. Far funzionare la macchina
esclusivamente regolamentare.

3. Lamacchina non deve essere usata:
¢ inzone a rischio di esplosione
* su materiali infiammabili

Attenzione!

4. Questa macchina deve essere utilizzata solo:
e da coloro che sono stati addestrati sul suo
uso sicuro,
s da coloro che sono stati espressamente
autorizzati di farlo.
5. Durante il lavoro con la macchina prestare
attenzione alle altre persone, in particolare ai

Precauzione!
Per evitare incendi, folgorazioni
elettriche o lesioni di altro genere:

in  maniera

bambini.

6. Loperatore deve verificare che con la
macchina non lavorino  persone  non
autorizzate.

7. Prima di mettere in funzione la macchina,
verificarne sempre la sicurezza operativa.

8. Dopo Vfuso, Vloperatore ha [l'obbligo di
controllare se la macchina presenta danni e

difefti riconoscibili dall'esterno. Le eventuali
modifiche che possono pregiudicare la
sicurezza vanno notificate al servizio di
assistenza.

9. L'operatore o il proprietario ha l'obbligo di

verificare che la macchina funzioni sempre in

uno stato tecnico perfetio.

Non si devono smontare, modificare o mettere

fuori servizio in nessun caso i dispositivi di

sicurezza.

11. Ogni trasformazione o modifica arbitraria della
macchina  comporta  l'esclusione  della
responsabilita del produttore.

Pericolo!

12. |l valore della tensione elettrica specificata sulla
targhetta deve corrispondere a quello della
tensione di rete.

10.

13. Non avviare la macchina cortocircuitando
allacciamenti elettrici.
14. La linea di alimentazione elettrica non deve
s essere danneggiata calpestandola,
schiacciandola, tirandola, ecc.
e sussiste pericolo se viene calpestata a
macchina in funzione.
15. Verificare regolarmente che la linea di

alimentazione elettrica non sia danneggiata.



16. Non wusare la macchina se la linea di
alimentazione elettrica non & in uno stato
regolare.

17. Per fuso o la sostituzione della linea di
alimentazione elettrica o di collegamento
defl'apparecchio non impiegare cavi di un
produttore diverso né un cavo di modelio
diverso da quello originale.

18. | connettori di linee di alimentazione elettrica o di
collegamento delapparecchio devono essere
protetti almeno contro gli spruzzi d’acqua.

19. La spina della linea di alimentazione deve
essere collegata ad una presa di corrente
regolamentare.

20. Staccare la linea di alimentazione elettrica dalla
rete sotto tensione prima di svolgere interventi
di pulizia, assistenza o manutenzione della
macchina.

21. Impiegare sempre cavi di prolunga adatti.

22. Collegare solo a reti elettriche che possiedono
un interruttore per correnti di guasto.

23. La macchina deve essere usata, sottoposta a
manutenzione e riparata solo dalle persone che
abbiano familiaritad con essa ed a cui siano noti
i pericoli.

24. Prima di iniziare a lavorare nelle vicinanze di
componenti elettrici, togliersi qualsiasi tipo di monili.

25. Utilizzare solo ricambi ed accessori originali.
Per componenti di altri produttori viene esclusa
qualsiasi responsabilita.

26. Negli interventi di pulizia e di manutenzione
rispettare le norme locali relative alla
manipolazione regolamentare di oli, grassi,
acidi, basi, carburanti ed altri materiali di
esercizio simili.

27. Per lo smaltimento di macchine e componenti
vecchi rispettare le norme locali in materia.

28. Non pulire la macchina con un pulitore ad alta
pressione.

Versione a benzina

29. Utilizzare solo carburanti, miscele di carburanti
e olio lubrificante per motori secondo le
indicazioni del produttore.

A Pericolo!

30. Non toccare il cavo dell'alta tensione mentre il
motore & in funzione.

31. Non toccare il cappuccio delle candele
d'accensione.

32. Pericolo d'incendio! Spegnere sempre il motore
facendo benzina.

33. Non utilizzare fonti di fuoco esterne operando
con i motori a combustione.

34. Pericolo d'intossicazione! Non utilizzare macchine
a combustione interna in ambienti chiusi.

35. Pericolo d'ustione! Non toccare lo scarico

Preparazione della macchina

1. Verificare 'usura delle lamelle e del rotore di
fresatura ed eventualmente sostituire con
ricambi nuovi

2. Impiegare un sistema idoneo per I'aspirazione
della polvere
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|Z| Posizione di lavoro corretta
1. Impostare I'archetto di guida nella corretta
posizione operativa.

[3.] Accensione/Spegnimento della
versione elettrica

1. Inserire la spina.
Nella versione a corrente trifase: prestare
attenzione al senso di rotazione del rotore

2. Non disporre a terra il cavo elettrico in direzione
della fresatura.

3. Svolgere completamente il cavo elettrico
dall'apposito tamburo.

4. Regolare la profondita di fresatura necessaria

5. Interruttore (ON)

Avvertenza: accendere la macchina solo con
rotore di fresatura sollevato
- "ON", premere il tasto di accensione verde
6. Interruttore (OFF)
"OFF", premere il tasto di accensione rosso

Accensione/Spegnimento della
versione a benzina
1. Avviamento:

* (A)Impostare l'interruttore principale su
IION“

s (B)Impostare la leva del gas sul minimo
(C)A_motore freddo: azionare la valvola
dello starter (CHOKE}

e (D)Aprire il rubinetto della benzina
(E) Tirare con forza la leva di avviamento
fino a mettere in moto il motore

» Raggiungere la velocita massima solo a
motore caldo

2. Interruttore (OFF):

e (A)Impostare linterruttore principale su
"OFF"

+ (B)Impostare la leva del gas sul minimo

Regolazione della profondita di

fresatura

1. Regolare la profondita di fresatura ruotando il
mandrino di regolazione e bloccarlo con la vite
di arresto.

@ Montaggio di nuove lamelle di
fresatura

1. Estrarre la spina

2. Smontare il rotore

3. Sostituire le lamelle di fresatura

4. Controllare 'usura di tutti i componenti e, se
necessario, sostituirli

5. Montare nuove lamelle di fresatura e dischi

intermedi
6. Montare il rotore

Montaggio di lamelle di carburo

metallico a 5 punti
Attenzione: Pericolo di bloccaggio
Il gioco assiale sulle bacchette delle lamelle non
deve essere superiore a circa 3 lamelle



Montaggio delle lamelle di

scortecciatura
1. Se siimpiegano lamelle di scortecciatura &
necessario eseguire sempre le seguenti

operazioni:
. controllare I'equipaggiamento
. tutti i taglienti delle lamelle di

scortecciatura devono essere rivolti nello
stesso verso di avanzamento
. controllare il verso di rotazione del rotore
. i taglienti devono collidere sul pavimento

Montaggio delle lamelle a stella

Attenzione: Pericolo di bloccaggio
Il gioco assiale sulle bacchette delle lamelle non
deve essere superiore a circa 3 lamelle

Trasporto della macchina

1. Fissare sempre la macchina per il trasporto con
veicoli

Manutenzione e cura

(Versione elettrica)

1. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione

estrarre sempre la spina.
Verificare regolarmente la sicurezza di
funzionamento della spina e del cavo elettrico.
Gli interventi su componenti elettrici devono
essere eseguiti solo da un tecnico.
Controllare regolarmente I'usura degli utensili di
fresatura e del rotore.
Pulire regolarmente la macchina a secco.

SIS S

(Versione a benzina)
Consuiltare le istruzioni per I'uso del
produttore del motore

Ricerca ed eliminazione di
anomalie
Versione generica ed elettrica
1. La macchina non si accende
Causa:
s Spina non inserita
Cavo elettrico difettoso
Interruttore on/off nella staffa di guida guasto
Condensatore guasto
Cavo di prolunga troppo lungo
Tensione elettrica troppo bassa

¢ 6 © o ¢

2. li rotore non gira

Causa:
e cinghia danneggiata
e il motore non riceve corrente

e rotore bloccato (sporco)

3. Risultato di fresatura non uniforme
Causa:
s ritensionare la cinghia
¢ lamelle di fresatura usurate
« riregolare la profondita di lavoro del rotore
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Versione a benzina

4. La macchina non si accende
Causa:
¢ carburante assente
+ candela d'accensione difettosa
+ filtro della benzina intasato
¢ olio motore esaurito

5. Funzionamento agitato della macchina
Causa;
» filtro della benzina sporco
filiro dell'aria sporco
miscela di carburante errata
regolazione della candela d'accensione
cavo delle candele d'accensione difettoso

[12] Caratteristiche tecniche

BEF 201 | BEF 201
Voltaggio \' 230/3x400 | benzina
Frequenza Hz 50/60 -
Classe di protezione | -
Motore di w 2200 4000
azionamento
Larghezza di lavoro | mm 200 200
Fresatura dal bordo [ mm 45 45
Numero di giri del giri/mi 1735 1735
rotore n
Peso {compl.) kg 74 80
Capienza del L - 3,6
serbatoio
Capacita dell'olio L - 0,6




(D) EG — Konformitatserklirung

Im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG

Hersteller:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass die Beton- und Estrichfrase

BEF 201
Seriennummer..............cccceeieeiein.,

in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der folgen-
den Richtlinien des Rates hergestellt wurde:

EMV Richtlinie 89/ 336 / EWG

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2
DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Niederspannungsrichtlinie 73/ 23/ EWG
DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294

(US-GB) EC Declaration of Conformity

In the sense of the EC machine guideline 98/37/EC

Manufacturer:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

We hereby declare that the concrete and screed milling
machine

BEF 201
Serialnumber..................ccoooveieiii

has been manufactured in accordance with the following
Council directives;

EMC Directive 89/336/EEC

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2
DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Low-Voltage Directive 73/ 23/ EEC
DIN EN 292-1// DIN EN 292-2

DIN EN 294

(F) Déclaration de conformité CE

Dans I'esprit de la directive CE sur les machines
98/37/CE

Fabricant:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Allemagne

Par la présente, nous déclarons que la fraise pour
béton et chapes

BEF 201
numérodesérie ..................cooeevveene..

a été fabriquée en concordance avec les prescriptions
des directives officielles suivantes:

Directive CEM 89/ 336 / CEE

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Directive sur la basse tension 73/ 23/ CEE
DiN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294

(NL) EG — Conformiteitsverklaring

Volgens de EG Richtlijn voor Machines 98/37/EG

Fabrikant

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Duitsland

Hiermee verklaren wij dat de beton- & estrikfrees

BEF 201
SerienuUMMmMEer...........ccccoooovveiviiieieeel

in overeenstemming met de bepalingen van de volgende
richtlijnen van de Raad gefabriceerd werd:

EMC richtlijn 89/ 336 / EEG

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2

Laagspanningsrichtlijn 73/ 23/ EEG

DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294
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(E) Declaracion de Conformidad CE

sobre la norma para maquinas de la CE 98/37/CE

Fabricante:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Por la presente declaramos que la fresadora de
hormigén y solados

BEF 201
Numero de serie

se ha fabricado de acuerdo con las disposiciones de
las siguientes Directivas del Consejo:

Directiva EMC 89/ 336 / CEE

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Directiva sobre baja tensién 73/ 23/ CEE
DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294

(P) Declaracdo de conformidade da CE

No sentido atribuido pela directiva de maquinas da CE
98/37/CE

Fabricante:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Pela presente, declaramos que a fresa para cimento e
soalhos em cimento

BEF 201
Niimero de série

foi fabricada em conformidade com as disposi¢tes das
seguintes directivas do Conselho:

Directiva EMC 89/ 336 / CEE

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2
DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Directiva de baixa tensdo 73/ 23/ CEE
DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294

(DK) EF - Overensstemmelseserklaring

| henhold til EF-maskindirektiv 98/37/EF

Fabrikant:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Vi erkleerer hermed, at beton- & gulvfreeseren

BEF 201
Serienummer

er fremstillet i overensstemmelse med folgende af
Rédets direktiver:

EMC-direktiv 89/336/EQF

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2
DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Lavspaendingsdirektiv 73/23/EQF
DIN EN 292-1// DIN EN 292-2

DIN EN 294

{N) EU — konformitetserklaering

Etter EU-retningslinje for maskin 98/37/EU

Produsent:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Tyskland

Hermed erkleerer vi at betong- & gulvfres

BEF 201
Serienummer

ble produsert i overensstemmelse med

bestemmelsene i folgende radsdirektiver:
EMC retningslinje 89/ 336 / E@S

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Retningslinje lavspenning 73/ 23/ EQS
DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294
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(S) EU — Konformitetsférklaring

Enligt EU-maskinriktlinje 98/37/EU

Tillverkare:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Harmed forklarar vi, att betong- och massagolvsfrasen

BEF 201
Serienummer...............ccooviieieee,

har tillverkats i enlighet med bestammelserna i féljande
direktiv fran Radet:

EMC riktlinje 89/ 336 / EEG

DIN EN 50081-1 //'DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Lagspanningsriktlinje 73/ 23/ EEG

DIN EN 292-1 // DIN EN 282-2

DIN EN 294

(SF) EY-yhteensopivuustodistus

EY:n koneohjesdannon 98/37/EY mukainen.

Valmistaja:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Saksa

Taten ilmoitamme, efta Betoni- & valulattiajyrsin

BEF 201
Sarjanumero............cccocoeeeciiiieennen

On valmistettu noudattaen Neuvoston alla olevia ohje-
saantoja:

EMC ohjesaanto 89/336/ETY

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Matalajénniteohjesaants 73/23/ ETY

DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294

(GR) AjAwon cuupudpPWOoNg TNS
Euvpwiraikig Koivétnrag

ZUupwva ye Tov Kavoviopsd g EK epi pnxaviv
98/37/EK

KataokeuaoTig:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Ggppingen
Ieppavia

Me v Tapoloa dnAwvoupe o1  epila
oKupodEParTog Kat darrédou

BEF 201
APIBHOG GEIPAG ...

KOTOOKEUAOTNKE olpgwva pe TISC BarGEelc Twv
TFAPAKATW odnyIwy Tou ZupfouAiou:

Kavoviopég mrepi nAekTpopayvnTikrg cuuparotnrag 89/
336/ EOK

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2

Kavoviopég mepi xaunAwy tadoewv 73/ 23/ EOK

DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294

(HR) EG — Megfeleldségi nyilatkozat

Megfelel a gépgyartasra vonatkozé 98/37/EG
hatarozatnak

Gyarto:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Németorszag

Ezennel kijelentjlk, hogy a beton- és esztrichbeton-
maré

BEF 201
Sorozatszamul ..................cccoiiiiei,

sorszamu készllék, a kormany altal eléirt hatarozatok
alapjan készult.

EMYV hatarozat 89/ 336 / K6z6s Piac

DIN EN 50081-1 / DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2

Alacsony feszlltségli késziilékek elbirasa 73/23 Kézos
Piac

DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294
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(PL) Deklaracja zgodnosci dla EG
{(Wspdinoty Europeijskiej)

W rozumieniu dyrektywy EG dla maszyn 98/37/EG

Producent:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Sir. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Deutschland

Niniejszym stwierdzamy, iz frezy do betonu i jastrychu

BEF 201
NUMEr SerYjNY........ocooeviiiiiiieenee e

zostata wykonana zgodnie z  postanowieniami
nastepujacych dytrektyw Rady:

Dyrektywa EMC 89/ 336 / EWG

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2
Dyrektywa niskonapieciowa 73/ 23/ EWG
DIN EN 292-1// DIN EN 292-2

DIN EN 294

(CZ) Prohlaseni o shodé s predpisy
Evropského spolecenstvi

Ve smyslu smérnice Evropského spoleenstvi o
strojirenskych vyrobcich 98/37/EG

Vyrobce:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Gdppingen
Némecko

Timto prohladujeme, Ze betonové a elekirické frézy
na vrypy

BEF 201
Sériové Cislo..........ooooeei,

byla provedena ve shodé s ustanovenimi
nasledujicich smérnic Rady:

EMV-smérnice 89/ 336 / EWG

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2

smérnice o nizkonapétovych konstrukcich 73/ 23/
EWG

DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2
DIN EN 294

(RUS) Oeknapauusn o eauHoo6pasum EG

B 3sHa4eHWr MaLLMHHON AMPEKTUBbLI
3aperucTpuposaHHoro Tosapuwectsa (EG) 98/37/EG

MpoussognTens:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
lepmarus

Hacroswmm sasnerisem, 4to 6eToHHas 1 6eclloBHasn
thpesa

BEF 201
Homep cepum.............c.oorviiinns

6uina npoussefeHa cornacoBaHHO C NOCTaHOBNEeHUAMN
cnegyiowen AnpeKTusbl Cosera:

EMC pupekrvsa 89/ 336 / EWG
DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2
DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2

Aupekrusa o paboTe ¢ TOKaMK HM3KOro HanpsxeHusa 73/
23/ EWG

DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2
DIN EN 294

(SLO) EG - Izjava o skladnosti

V skladu s smernico v zvezi s stroji 98/37/EG

Proizvajalec:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Goppingen
Nemcgija

S tem izjavljamo, da je freza za beton in estrih

BEF 201
Serijska stevilka...............ccooooiiinn

izdelana v skladu z doloébami naslednjih smernic
Sveta:

EMU Smernica 89/ 336 / EGS

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2

Smernica v zvezi z nizko napetostjo 73/23/EGS
DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294
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(BG) Qeknapauuna o eauHoo6pazum EG

B 3Ha4YeHn MalLuvHHOW AVpeKTMBLI
3aperncrpuposanHoro Topapuiecrsa (EG) 98/37/EG

MpouseoguTens:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
"epmanus

Hacroswmm sansnsem, 4ro 6eToHHas 1 GeclloBHas
tpesa

BEF 201
Homep cepym...........cooooveii,

6bina npouseBefeHa CornacoBaHHO G NOCTAHOBREHUSIMYU
cneayiouwjei aupektusbl CobeTa:

EMC pgupekrusa 89/ 336 / EWG
DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2
DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2

IvpekTusa o paboTe ¢ TOKaMKU HU3KOrO HanpsHKeHus 73/
23/ EWG

DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2
DIN EN 294

(RO) EG - Izjava o skladnosti

V skladu s smernico v zvezi s stroji 98/37/EG

Proizvajalec:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 8

D-73117 Wangen bei Géppingen
Nemgcija

S tem izjavljamo, da je freza za beton in estrih

BEF 201
Serijska Stevilka.....................................

izdelana v skladu z dolo¢bami naslednjih smernic Sveta:

EMU Smernica 89/ 336 / EGS

DIN EN 50081-1 // DIN EN 50081-2

DIN EN 50082-1 // DIN EN 50082-2

Smernica v zvezi z nizko napetostjo 73/23/EGS
DIN EN 292-1 // DIN EN 292-2

DIN EN 294

() Dichiarazione di conformita C

con la normativa Macchina CE 98/37/CE

Produttore:

Schwamborn Geratebau GmbH
Robert-Bosch Str. 19

D-73117 Wangen bei Géppingen
Germany

Con la presente dichiariamo che la

BEF 201
numerodiserie ...
& stata realizzata in conformita alle norme previste dalle
seguenti Direttive del Consiglio:

Regolamentazione EMC 89/ 336 / CEE
DIN EN 50081-1
DIN EN 50081-2
DIN EN 50082-1
DIN EN 50082-2

Regolamentazione per bassa tensione 73/ 23/ CEE
DIN EN 292-1

DIN EN 292-2

DIN EN 294

Eckart Dl oo

Eckart Schwamborn (Managing Director)
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Schwamborn Gerdtebau GmbH
Robert-Bosch-StraRe 8
D-73117 Wangen / GP

Tel.: +49 (0) 7161 / 2005-0

Fax: +49 (0) 7161 / 2005-10
www.schwamborn.com

E-Mail: info@schwamborn.com

chwamborn

...mit uns machen Sie Boden gut!






